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1.	 L’apparecchio contiene gas R-410A. L’R-410A è un gas serra fluorurato.
2.	 Rispettare le leggi vigenti.
3.	 Prestare attenzione al fatto che il refrigerante R-410A è inodore.
4. 	 L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte 

capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché 
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio  e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

5. 	 I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
6. 	 La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata  

da bambini senza sorveglianza.
7. 	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo  

servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire  
ogni rischio.

8. 	 L’installazione, il primo avviamento e le successive fasi di manutenzione, eccetto la pulizia o il  lavaggio 
del filtro dell’aria ambiente, devono essere eseguite esclusivamente da personale autorizzato   e 
qualificato.

9.	 Per prevenire ogni rischio di folgorazione, è indispensabile scollegare la spina dalla presa di corrente 
e/o staccare l’interruttore generale prima di  effettuare collegamenti elettrici ed ogni operazione di 
manutenzione sugli apparecchi.

10.	Durante l’installazione rispettare i riferimenti, degli spazi minimi, riportati nella figura 2.
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1.	 The appliance contains R-410A gas. R-410A is a fluorinated greenhouse gas.
2.	 Comply with current laws.
3.	 Take care as R-410A refrigerant is odourless.
4. 	 The appliance may be used by children over 8 years of age and by persons with reduced physical,  

sensory or mental capacities, or without the required experience or knowledge, provided they are 
supervised or have been instructed in the safe use of the appliance and understand the hazards 
involved.

5. 	 Children must not play with the equipment.
6. 	 Children must not be allowed to clean the appliance or perform user maintenance without proper 

supervision.
7. 	 If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its technical support 

service or by similarly qualified personnel, to prevent any risk to the user.
8. 	 Installation, initial start-up and subsequent maintenance, with the exception of the ambient air filter 

cleaning and washing, must be carried out solely by authorized and qualified personnel.
9.	 To prevent any risk of electric shocks, it is mandatory to disconnect the plug from the power socket 

and/or to switch off the main switch before performing any electrical connection and any maintenance 
operation on the appliances.

10.	During installation, respect the references to the minimum spaces indicated in figure 2.
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1.	 L’appareil contient du gaz R-410A. L’R-410A est un gaz à effet de serre fluoré.
2.	 Respecter les lois en vigueur.
3. 	Attention : le réfrigérant R-410A est inodore
4. 	L’appareil peut être utilisé par des enfants d’au moins 8 ans et par des personnes 

ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou dépourvues 
de l’expérience ou des connaissances nécessaires, à condition que ce soit sous 
surveillance ou qu’elles aient reçu des instructions relatives  à l’utilisation sûre de 
l’appareil et à la compréhension des dangers qui y ont liés.

5. 	Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
6. 	Le nettoyage et la maintenance destinés à être effectués par l’utilisateur ne doivent 

pas être effectués par des enfants sans surveillance.
7. 	Si le cordon d’alimentation est abîmé, il doit être remplacé par le fabricant ou par son service  

d’assistance technique ou, dans tous les cas, par une personne ayant une qualification 
similaire, de façon à prévenir tout risque.

8. 	L’installation, la mise en service et les phases de maintenance ultérieures, à l’exception 
du nettoyage du filtre à air, doivent être effectuées exclusivement par du personnel 
autorisé et qualifié.

9.	 Pour prévenir tout risque d’électrocution, il est indispensable de débrancher la fiche 
de la prise de courant et/ou détacher l’interrupteur général avant d’effectuer des 
branchements électriques et chaque opération d’entretien sur les appareils.

10.	Pendant l’installation, respecter les références des espaces minimums indiqués sur 
la figure 2.

1.	 Das Gerät enthält das Gas R-410A. R-410A ist ein fluoriertes Treibhausgas.
2.	 Die geltenden Gesetze befolgen.
3. 	Beachten Sie, dass das Kühlmittel R-410A geruchslos ist
4. 	Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit körperlichen, sensoriellen oder mentalen 

Beeinträchtigungen beziehungsweise Personen ohne entsprechende Erfahrung oder 
Kenntnisse darf die Benutzung des Geräts erlaubt werden unter der Bedingung, dass 
die Kinder sowie die genannten Personen beaufsichtigt beziehungsweise in die für die 
Verwendung des Geräts geltenden Sicherheitsvorkehrungen eingewiesenen wurden 
und die mit dem Gerät verbundenen Gefahren verstanden haben.

5. 	Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
6. 	Die dem Benutzer obliegenden Reinigungs- und Pflegearbeiten dürfen nicht von 

unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.
7. 	Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss dieses zur Vermeidung jeglicher Gefahren 

vom Hersteller oder von dessen Technischem Kundendienst beziehungsweise durch 
gleichermaßen qualifiziertes Personal ersetzt werden, um jeglicher Gefahr vorzubeugen.

8. 	Installation, erste Inbetriebnahme und die anschließenden Wartungsphasen, 
ausgenommen Reinigung oder Waschen, sind ausschließlich durch befugtes 
Fachpersonal auszuführen.

9.	 Um jegliches Risiko eines Stromschlags vorzubeugen, ist es unerlässlich, das Netzkabel 
aus der Steckdose zu ziehen bzw. Den Hauptschalter auszuschalten, bevor elektrische 
Verbindungen oder jegliche andere Wartungsarbeit an den Geräten vorgenommen 
werden.

10.	Bei der Installation die in Abbildung 2 aufgezeigten Mindestabstände einhalten.
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1.	 El aparato contiene gas R-410A. R-410A es un gas de efecto invernadero fluorado.
2.	 Respete las leyes vigentes.
3. 	Atención: se recuerda que el refrigerante R-410A es inodoro
4. 	El aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o carentes de la experiencia 
y conocimiento necesarios, siempre que lo hagan bajo vigilancia o después de haber 
recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y sobre los peligros inherentes 
al mismo.

5. 	Los niños no deben jugar con el aparato.
6. 	Las operaciones de limpieza y mantenimiento a cargo del usuario no deben ser 

realizadas por niños sin vigilancia.
7. 	En caso de deterioro del cable de alimentación, debe ser sustituido por el fabricante, 

por el servicio de asistencia técnica o por una persona con cualificación similar, para 
prevenir cualquier riesgo.

8. 	La instalación, la primera puesta en marcha y las posteriores operaciones de 
mantenimiento, excepto la limpieza o el lavado del filtro de aire ambiente, deben ser 
realizadas exclusivamente por personal autorizado y cualificado.

9.	 Para prevenir cualquier riesgo de electrocución, es imprescindible desconectar el 
enchufe de la toma de corriente y/o apagar el interruptor general antes de efectuar 
conexiones eléctricas y cada operación de mantenimiento en los aparatos.

10.	Durante la instalación, respete las referencias a los espacios mínimos indicados en 
la figura 2.
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3 -	 BEDIENUNG

3.1 -	 WARNHINWEISE

	 Die Installation und der elektrische Anschluss des Geräts sind durch Fachpersonal mit den ge-
setzlich vorgeschriebenen Qualifikationen auszuführen. 

	 Die Installationsanweisungen sind im entsprechenden Abschnitt in diesem Handbuch enthalten.

 
	Der aus den internen und externen Gittern austretende Luftstrom darf weder 
durch Gegenstände noch durch Bauteile jeder Art (Möbel, Gardinen, Pflanzen, 
Laubwerk, Rollläden, usw.) behindert werden.

	 •	 Sich niemals auf den Rahmen des Klimageräts aufstützen, um schwere Schäden der Außenbauteile 
zu vermeiden.

	 •	 Sollte aus dem Gerät Wasser austreten, ist dieses sofort auszuschalten und vom Stromnetz zu 
trennen. Setzen Sie sich mit der nächstgelegenen Kundendienststelle in Verbindung.

	 •	 Im Modus “Heizung” erfolgt ein regelmäßiger Abtauvorgang des inneren Wärmetauschers (Ver-
flüssigers), da sich auf der Oberfläche Eis bilden kann. In diesem Fall arbeitet das Gerät zwar 
weiter, doch gibt es keine Warmluft an den Raum ab. Diese Phase kann drei bis höchstens zehn 
Minuten dauern.

	 •	 Den Luftfilter, wie im entsprechenden Kapitel beschrieben, in regelmäßigen Zeitabständen rei-
nigen (4.1.2).

 
	Das Gerät darf nicht in Räumen installiert werden, in denen sich explosive Gase 
bilden oder in denen Feuchtigkeits- und Temperaturwerte, die die in der Instal-
lationsanleitung angegebenen Grenzwerte überschreiten, vorhanden sind.

3.2 -	 Beschreibung der Anzeigekonsole

Im oberen rechten Teil des Geräts befinden sich Tasten und Led, deren Funktionen nachstehend beschrieben 
werden.
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Tasten

Vor der Vornahme der folgenden Vorgänge eine beliebige 
der Tasten drücken, um das Bedienfeld zu aktivieren.

+	 Anstieg der gewünschten Temperatur (höchster ein-
stellbarer Wert 30°C/86°F).

-	 Abnahme der gewünschten Temperatur.
	 (kleinster einstellbarer Wert im Heizmodus 16°C/61°F, 

im Kühlmodus 18°C/64°F).

 	Aktivierung bzw. Deaktivierung (Stand-by) der Klima-
anlage und Wahl der Lüftergeschwindigkeit.

	 -	 Kurze Berührung, um die niedrigste, mittlere, höchste oder automatische Geschwindigkeit zu wählen.
	 -	L ängere Berührung für die Aktivierung bzw. Deaktivierung (Stand-by).

MODE   Wahl des Betriebsmodus und Einstellung der Parameter
	 -	 Kurze Berührung (länger als 2 Sekunden), um den Betriebsmodus Lüftung, Kühlung und Heizen zu 

wählen
	 -	L ängere Berührung, um die Einstellung der Parameter freizugeben, falls das Gerät in Stand-by ist

+ und -		G leichzeitig mindestens 5 Sekunden lang drücken, um die Tastatursperre freizugeben bzw. zu 
sperren 

 	  und MODE	G leichzeitig und lange drücken  (mindestens 5 Sekunden), um die Meldung Verschmutzter 
Filter rückzusetzen

Anderes
IR	I nfrarot-Empfänger
B	 Akustischer Melder

3.3 -	 MELDUNGEN DES BEDIENFELDS

	 Das Bedienfeld sieht folgende, unten aufgeführte Meldungen vor:

BETRIEBSBEDINGUNGEN DISPLAY LED5 LED1

Stand-by AUSGESCHALTET AUSGESCHALTET AUSGESCHALTET

Kühlmodus 18÷30°C/64÷86°F
EINGESCHALTET 

BLAU
X

Heizmodus 16÷30°C/61÷86°F
EINGESCHALTET 

ROT
X

Entfeuchtungsmodus
EINGESCHALTET 

BLAU
X

Lüftungsmodus AUSGESCHALTET X

Automatikmodus X X

Höchste Lüftergeschwindigkeit X X

Mittlere Lüftergeschwindigkeit X X

>>>
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3.4.1 -	Die Fernbedienung wird ohne Batterien geliefert.

Die Fernsteuerung wird mit Batterien geliefert.

Zum ordnungsgemäßen Einlegen der Batterien (Abbildung 28):
a.	 Die Klappe des Batteriefachs abziehen.
b.	Die Batterien ins Batteriefach einlegen.

	 Die auf dem Boden des Batteriefachs angezeigte Polarität ist strikt einzuhalten. (Abb.29)

c.	 Klappe wieder korrekt schließen (Abbildung 29).

3.4.2 -	Austausch der Batterien

Sobald das Display der Fernbedienung nicht mehr klar zu sehen ist oder es nicht mehr möglich ist, damit die 
Einstellungen des Klimageräts zu ändern, sollten die Batterien ausgetauscht werden. 

	 Es sind immer neue Batterien zu verwenden, und beide Batterien sind gleichzeitig auszutauschen.
	 Die Verwendung alter Batterien oder Batterien verschiedenen Typs können die 

Funktionsweise der Fernbedienung beeinträchtigen.

Die Fernbedienung funktioniert mit zwei 1,5V Alkalibatterien (Typ AAA.LR03).
Nach dem Wechseln der Batterien muss die Uhrzeit der Fernbedienung wieder eingestellt werden.

 
	Wenn die Batterien leer sind, müssen sie jeweils paarweise ausgetauscht und den vorgese-
henen Sammelbehältern zugeführt oder gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgt werden.

•	W ird die Fernbedienung für ein paar Wochen oder länger nicht benutzt, nehmen Sie die Batterien heraus. 
	 Etwaige Leckagen der Batterien können die Fernbedienung beschädigen.
•	 Bei normalem Gebrauch beträgt die durchschnittliche Lebensdauer der Batterien ca. sechs Monate. Bei 

Ertönen des „Piepsignals“ beim Empfang der Fernbedienung des Innengeräts oder wenn die Sendeanzeige 
an der Fernbedienung nicht leuchtet ist es Zeit, die Batterien auszutauschen.

 
	Die Batterien nicht aufladen oder auseinander nehmen. Die Batterien nicht ins 
Feuer werfen. Sie können Feuer fangen oder explodieren.

 
	Tropft die Batterieflüssigkeit auf Haut oder Kleidung muss sie mit sauberem Wasser 
gründlich abgewaschen werden. Die Fernbedienung nicht mit Batterien benutzen, 
an denen bereits Leckagen aufgetreten sind. 

	 Die in den Batterien enthaltenen Chemikalien können Verbrennungen oder andere 
Gesundheitsrisiken hervorrufen.

3.4.3 -	Position der Fernbedienung

•	 Die Fernbedienung in einer Position halten, aus der das Signal den Empfänger des Geräts erreicht (max. 
Abstand ca. 8 Meter - bei vollen Akkus) (Abbildung 30).

	 Durch Hindernisse (Möbel, Vorhänge, Wände, usw.) zwischen der Fernbedienung und dem Gerät wird 
die Reichweite der Fernbedienung reduziert.
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3.5 -	 BESCHREIBUNG DER FERNBEDIENUNG

Die Fernbedienung fungiert als Schnittstelle zwischen dem 
Benutzer und dem Klimagerät. Daher ist es sehr wichtig, mit 
allen Funktionen, den verschiedenen Steuerbefehlen und den 
angezeigten Symbolen vertraut zu sein.

3.5.1 -	Beschreibung der Tasten der Fernbedienung

B1	 Aktivierung/Deaktivierung (Stand-by) des Geräts
B2	W ahl der niedrigsten, der mittleren, der höchsten oder der 

automatischen Lüftergeschwindigkeit
B3	 Aktivierung/Deaktivierung der Funktion SILENT
B4	 Aktivierung/Deaktivierung der Funktion Schwingung der 

Lustaustrittsklappe (Flap) (nicht befähigt)
B5	W ahl des Betriebsmodus 
	 - Kühlung > Heizen > Lüftung >
	 > Entfeuchtung > Automatik
B6	 Anst ieg der gewünschten Temperatur/Uhrzeit /

Programmierung
B6	 Abnahme der gewünschten Temperatur/Uhrzeit/

Programmierung
B3	 Aktivierung/Deaktivierung der Spar-Funktion ECO
B9	E instellung Uhrzeit/Programmierung
B10	 Aktivierung/Deaktivierung Programmierfunktionen  

Programmierung 1 / Programmierung 2
B11	 Aktivierung/Deaktivierung Einschaltung des Displays am 

Gerät
B12	 Wahl der gewünschten Temperatureinheit °C/°F
B13	 Aktivierung bzw. Deaktivierung des Displays der Anzeigetafel

3.5.2 -	Beschreibung des Displays der Fernbedienung

B1

B2

B3

B4

B9

B10

B5

B13

B6

B7

B8

B12

B11

D1	 Heizmodus
D2	 Kühlmodus
D3	E ntfeuchtungsmodus
D4	 Übertragung des Befehls in Gang
D5	 Automatikmodus
D6	 Programm 1
D7	 Zeiteinstellung Programmabschaltung
D8	E instellung Uhrzeit/Programm
D6	 Programm 2
D7	 Zeiteinstellung Programmeinschaltung
D11	M esseinheit Temperatur/Zeit
D12	M eldung Akku leer
D13	 Timer Minuten
D14	S parfunktion ECO freigegeben
D15	 Automatische Lüftergeschwindigkeit
D16	 Höchste Lüftergeschwindigkeit
D17	M ittlere Lüftergeschwindigkeit
D18	N iedrigste Lüftergeschwindigkeit
D14	 Funktion SILENT freigegeben
B6	G ewünschte Temperatur/Uhrzeit/Program-

mierung
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3.6 -	 BESCHREIBUNG DER FUNKTIONEN DER KLIMANANLAGE

3.6.1 -	Allgemeine Einschaltung und Betriebssteuerung

•	 Die Anlage kann mit der Fernsteuerung bedient werden.
	 Zur Sendung von Befehlen an Gerät ist der vordere Teil der Fernbedienung in Richtung der Konsole des 

Gerätes selbst zu richten.
	 Das Gerät gibt einen Piepton aus, wenn es einen Befehl empfängt.

•	 Der Höchstabstand, bei dem der Empfang der Befehle möglich ist, beträgt etwa 8 m (mit vollen Akkus).

3.6.2 -	Taste ECO

•	 Durch Drücken der Taste B8 auf der Fernbedienung wird die Energie-Spar-Funktion eingeschaltet und 
der Betrieb des Geräts automatisch optimiert (auf dem Display wird das Symbol D14) angezeigt.

3.6.3 -	Einschalten/Ausschalten des Gerätes 

•	 Die Taste B1 auf der Fernbedienung drücken, um die Klimaanlage zu aktivieren bzw. zu deaktivieren 
(Stand-by).

	 Das Steuersystem des Geräts ist mit einem Speicher ausgestattet, daher gehen sämtliche Einstellungen 
beim Abschalten des Geräts nicht verloren.

 
	Bei längerem Stillstand muss das Gerät ausgeschaltet werden, indem der Haupt-
schalter ausgeschaltet oder der Netzstecker ausgesteckt wird.

3.6.4 -	Betrieb im alleinigen Modus „Kühlungsbetrieb“

•	 In dieser Funktion wird der Raum entfeuchtet und gekühlt.

•	 Um diesen Modus zu aktivieren, mehrmals die Taste B5 auf der Fernbedienung drücken, bis auf dem 
Display derselben das Symbol D2 angezeigt wird.

•	 Dieser Betriebsmodus kann auch durch die Tasten der Anzeigetafel aktiviert werden (Abb.B).

•	 In dieser Betriebsart ist es möglich, die gewünschte Temperatur und die Ventilatorgeschwindigkeit einzu-
stellen.

	N ach (maximal) drei Minuten ab Aktivierung dieser Betriebsart startet der Kompressor, und das Gerät 
beginnt mit der Kaltluftabgabe.

3.6.5 -	Betrieb im alleinigen Modus „Entfeuchtungs“

•	 Bei Verwendung dieser Betriebsart entfeuchtet das Gerät die Umgebung. 
	 Die Aktivierung dieser Funktion ist demnach besonders für die Zwischensaison geeignet, d.h. an regne-

rischen Tagen mit einer zwar angenehmen Temperatur, doch mit einer Luftfeuchtigkeit, die als störend 
empfunden wird.

•	 In dieser Betriebsart werden sowohl die Einstellung der Raumtemperatur als auch die Einstellung der 
Ventilatorgeschwindigkeit, die stets der Mindestgeschwindigkeit entspricht, ignoriert.
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•	 Es verschwindet daher vom Display des Bedienfelds (Abb. C) jegliche Anzeige der Temperatur und der 
Lüftergeschwindigkeit.

•	 Um diesen Modus zu aktivieren, mehrmals die Taste B5 auf der Fernbedienung drücken, bis auf dem Display 
derselben das Symbol D3 und das Symbol der automatischen Lüftung D18 angezeigt wird (Lüfter + erste Marke).

•	 In diesem Modus arbeitet das Gerät auf intermittierende Weise.

3.6.6 -	Betrieb im alleinigen Modus „Belüftungs“

•	 Beim Einsatz dieser Betriebsart übt das Gerät keinerlei Wirkung, weder auf die Temperatur, noch auf die 
Luftfeuchtigkeit im Raum, aus. 

•	 Um diesen Modus zu aktivieren, mehrmals die Taste B5 auf der Fernbedienung drücken, bis auf dem 
Display derselben das Symbol der automatischen Lüftung D18 angezeigt wird (Lüfter + erste Marke).

•	 Dieser Betriebsmodus kann auch durch die Tasten der Anzeigetafel aktiviert werden (Abb.B).

3.6.7 -	Betrieb im alleinigen Modus „Wellness“ (Automatik)

•	 In diesem Modus, je nach Raumtemperatur wird automatisch die Temperatur der Anlage und die Ge-
schwindigkeit des Lüfterrads entsprechend der eingestellten Temperatur reguliert (mit Ausnahme des 
Entfeuchtungsbetriebs).

•	 Um diesen Modus zu aktivieren, mehrmals die Taste B5 auf der Fernbedienung drücken, bis auf dem 
Display derselben das Symbol D5 angezeigt wird.

3.6.8 -	Betrieb im alleinigen Modus „Heiz“ 

•	 Wird diese Betriebsart gewählt, heizt das Gerät den Raum. 

•	 Um diesen Modus zu aktivieren, mehrmals die Taste B5 auf der Fernbedienung drücken, bis auf dem 
Display derselben das Symbol D1 angezeigt wird.

•	 Dieser Betriebsmodus kann auch durch die Tasten der Anzeigetafel aktiviert werden (Abb.B).

•	 In dieser Betriebsart ist es möglich, die gewünschte Temperatur und die Ventilatorgeschwindigkeit ein-
zustellen. Nach (höchstens) drei Minuten ab der Aktivierung des Modus läuft der Verdichter an und das 
Gerät beginnt mit der Heizung.

	 Das gerät führt in regelmäßigen zeitabständen einen abtauvorgang des wärmeaustau-
schers durch. Während dieser phase gibt das klimagerät keine wärme an den raum ab, 
auch wenn die verschiedenen internen bauteile, mit ausnahme des raumluftgebläses, 
eingeschaltet bleiben. 
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	 Bei niedrigen außentemperaturen könnte, nachdem das gerät mit der fernbedienung 
eingeschaltet wurde, eine zeitverzögerung beim übergang zur durchschnittlichen oder 
zur höchsten geschwindigkeit auftreten.

	 Analoge verzögerungen können bei aktivierung der schwingung des beweglichen 
abweisers auftreten.

	 Nach dem ausschalten der einheit bleibt der innenventilator für sekunden in betrieb: 
nach ablauf dieser zeit schaltet der ventilator ab.

3.6.9 -	Kontrolle der Ventilatorgeschwindigkeit

•	 Die Steuerung der Geschwindigkeit des Lüfters erfolgt mittels der Taste B2 (auf der Fernbedienung). 

•	 Drückt man mehrmals diese Taste, wechselt die Geschwindigkeit in folgender Reihenfolge: 
	N iedrig > Mittel > Hoch > Automatisch.

•	 Je höher die eingestellte Drehzahl ist, desto besser ist die Leistungsfähigkeit des Gerätes, aber desto 
höher ist auch der Geräuschpegel. 

•	 Bei Einstellung der Automatikwahl regelt der Bordmikroprozessor automatisch die Geschwindigkeit und 
hält diese der Abweichung zwischen der erfassten Raumtemperatur und der Einstelltemperatur entspre-
chend höher.

•	 Je mehr sich die Raumtemperatur der eingestellten Temperatur nähert, desto mehr verringert sich die 
Geschwindigkeit automatisch.

•	 Im Entfeuchtungsmodus ist die Geschwindigkeitskontrolle nicht möglich, da das Gerät ausschließlich bei 
niedriger Geschwindigkeit arbeiten kann.

3.6.10	 -	 Taste SILENT

•	 Um diesen Modus zu aktivieren, mehrmals die Taste B3 auf der Fernbedienung drücken, bis auf dem 
Display derselben das Symbol D19 angezeigt wird.

•	 Die Aktivierung der Funktion SILENT ermöglicht, folgende Ergebnisse zu erzielen:
	 - Schrittweiser Anstieg der eingestellten Kühltemperatur
	 - Schrittweise Absenkung der eingestellten Heiztemperatur (nur HP-Modelle)
	 - Verringerung des Schallpegels des Geräts
	 - Verringerung der Lüftergeschwindigkeit

•	 Für die Aktivierung der Funktion SILENT ist zunächst die Betriebsart und die gewünschte Temperatur zu 
wählen, anschließend die Funktion SILENT mithilfe der Taste B3 aktivieren.

•	 Die Geräuschreduzierung bewirkt eine Optimierung des Geräusches und der Kühl- bzw. Heizleistung des 
Geräts. Für den Fall, dass in einigen Augenblicken die Kühl- bzw. Heizleistung ungenügend sein sollte, 
die Funktion SILENT abstellen.

3.6.11	 -	 Einstellung des Timers

•	 Die Gerätelogik stellt dem Benutzer die Möglichkeit zur Verfügung, zwei unterschiedliche Timerprogram-
me nutzen zu können (siehe Absatz 3.6.13), dank denen das Gerät zu beliebigen Uhrzeiten ein- und 
ausgestellt (oder umgekehrt) werden kann (es kann zum Beispiel kurz vor der vorgesehenen Heimkehr 
eingeschaltet werfen, sodass man eine bereits angenehme Temperatur vorfindet).

•	 Möchte man diese Funktionen nutzen, muss zunächst die Einstellung der genauen Uhrzeit vorgenommen 
(siehe Absatz 3.6.12) und anschließend der Timer auf die gewünschten Zeiten eingestellt werden.
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3.6.12	 -	 Einstellung der Uhrzeit und des Timers

Zur Einstellung der Uhrzeit mit der Fernbedienung wie folgt 
vorgehen:

a.	 Die Taste B9 (SET TIMER) drücken, bis auf dem Display 
die Angabe der Stunden h (D11) erscheint

b.	 Mit den Tasten B6 (+) und B7 (-) die Stunden einstellen.

c.	 Die Taste B9 (SET TIMER) drücken, bis auf dem Display 
die Angabe der Minuten m (D11) erscheint.

d.	 Mit den Tasten B6 (+) und B7 (-) die Minuten einstellen.

e.	 Die Taste B9 drücken, um die Uhrzeit zu speichern und 
mit der Programmierung des Timers fortfahren.

3.6.13	 -	 Einstellung der Timerzeiten
		  (PROGR. 1 und PROGR. 2)

Es ist möglich, ein oder beide Timerprogramme einzustellen.
Um die Uhrzeiten der Ein- und der Ausschaltung des Geräts 
in den beiden Programmen einzustellen, die Fernbedienung 
verwenden und wie folgt vorgehen:

a.	 Einmal oder mehrmals die Taste B9 (SET TIMER) drücken, 
bis auf dem Display das Symbol 1 (D6) (Einschaltzeit des 
1. Programms) und das Symbol ON angezeigt wird (D10).

b.	M it den Tasten B6 (+) und B7 (-) die Uhrzeit, zu der man 
das Einschalten der Klimaanlage wünscht, erhöhen oder 
verringern.

	 Die Veränderung der mit den Tasten B6 (+) und B7 (-) 
einstellbaren Zeiten beträgt jeweils 30 Minuten.

c.	 Ein zweites Mal die Taste B9 (SET TIMER) drücken; auf 
dem Display wird das Symbol 1 (D6) (Ausschaltzeit des 
1. Programms) und das Symbol OFF angezeigt (D7).

d.	M it den Tasten B6 (+) und B7 (-) die Uhrzeit, zu der man das Ausschalten der Klimaanlage wünscht, 
erhöhen oder verringern. Die Veränderung der mit den Tasten B6 (+) und B7(-) einstellbaren Zeiten 
beträgt jeweils 30 Minuten.

e.	 Erneut die Taste B9 (SET TIMER) drücken; auf dem Display wird das Symbol 2 (D9) (Einschaltzeit des 
2. Programms) und das Symbol ON angezeigt (D10).

f.	M it den Tasten B6 (+) und B7 (-) die Uhrzeit, zu der man das Einschalten der Klimaanlage wünscht, 
erhöhen oder verringern.

	 Die Veränderung der mit den Tasten B6 (+) und B7 (-) einstellbaren Zeiten beträgt jeweils 30 Minuten.

g.	 Erneut die Taste B9 (SET TIMER) drücken; auf dem Display wird das Symbol 2 (D6) (Ausschaltzeit des 
2. Programms) und das Symbol OFF angezeigt (D7).

h.	M it den Tasten B6 (+) und B7 (-) die Uhrzeit, zu der man das Ausschalten der Klimaanlage wünscht, 
erhöhen oder verringern. Die Veränderung der mit den Tasten B6 (+) und B7(-) einstellbaren Zeiten 
beträgt jeweils 30 Minuten.

i.	 Um zur normalen Betriebsart zurückzukehren, ein oder mehrere Male die Taste B9 (SET TIMER) drü-
cken, bis auf dem Display sämtliche auf diese Funktion bezogenen Symbole erloschen sind.
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3.6.14	 -	 Aktivierung und Deaktivierung des Timers

Sind die Timer erst eingestellt, können die Timerprogramme je nach Bedarf mehr oder weniger aktiviert werden.
Die Aktivierung kann eines der beiden Programme oder beide betreffen.

Insbesondere, wechselt bei jedem Drücken der Taste B9 (SET TIMER) (Aktivierung der Programme) die 
Lage wie folgt:
•	 Nur Aktivierung des 1. Programms.
•	 Nur Aktivierung des 2. Programms.
•	 Aktivierung des 1. und des 2. Programms.
•	 Deaktivierung beider Programme.

3.6.15	 -	 Rücksetzung aller Funktionen der Fernbedienung

Bei einen Wechsel der Akkus oder auch nur bei einem kurzzeitigen Entfernen derselben werden alle Ein-
stellungen der Fernbedienung zurückgesetzt.
Dadurch werden alle in der Fernbedienung gespeicherten Zeiteinstellungen des Timers gelöscht und die 
Fernbedienung stellt sämtliche Fabrikeinstellungen wieder her.

3.6.16	 -	 Verwaltung des Gerätes, wenn die Fernbedienung nicht zur Verfügung steht

Im Fall des Verlusts der Fernbedienung, Versiegen der Akkus oder Störung der Fernbedienung, kann das 
Gerät mit den Tasten an Bord des Geräts betrieben werden.

3.7 -	 TIPPS ZUM ENERGIESPAREN

Nachstehend ein paar einfache Tipps zur Reduzierung des Verbrauchs:
•	 Die Filter stets sauber halten (siehe Kapitel Wartung und Reinigung).
•	 Türen und Fenster in den zu klimatisierenden Räumen geschlossen halten.
•	 Ungehinderte Sonneneinstrahlung in den Raum verhindern (z.B. Vorhänge zuziehen, Fensterläden 

schließen, Rollläden herunterfahren).
•	 Die Luftströmungswege (Ein- und Ausgang) der Einheiten nicht verstopfen; dies schmälert nicht nur die 

Anlagenleistung, sondern beeinträchtigt auch den korrekten Betrieb und sorgt für mögliche irreparable 
Schäden an den Einheiten.
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4 - WARTUNG UND REINIGUNG

	Vor dem Durchführen von Wartungs- und Reinigungs-
maßnahmen stets sicherstellen, dass die Anlage unter 
Verwendung der Fernbedienung ausgeschaltet wurde 
und der Versorgungsstecker: der Anlage ausgesteckt 
wurde (bzw. dass der vorgeschaltete Haupttrennschalter 
auf „0“ OFF steht).

 
	Beim Herausnehmen der Luftfilter die Metallteile des Geräts nicht berühren. 

	 Sie sind sehr scharf. Schnitt- oder Verletzungsgefahr.

4.1 -	 REINIGUNG

4.1.1 -	Reinigung des Geräts und der Fernbedienung

Das Gerät und die Fernbedienung mit einem trockenen Tuch reinigen (Abb. 34).
Es kann auch ein mit kaltem Wasser angefeuchteter Lappen zur Reinigung des Geräts verwendet werden, 
falls dieses stark verschmutzt ist.
Zwischen den Lufteinlass- und Auslassgittern (Abb. 35) saugen.

 
	Zur Reinigung des Geräts keine chemisch behandelten oder antistatischen Lappen 
verwenden.

	 Weder Benzin, Lösungsmittel, Poliermittel, Lösungsmittel oder Ähnliches verwenden. 
	 Diese Produkte können Brüche oder Verformungen der Kunststoffoberfläche verursachen.

4.1.2 -	Reinigung der Luftfilter

Um eine wirkungsvolle Filterung der Raumluft und einen einwandfreien 
Betrieb Ihres Klimageräts zu garantieren, müssen die Luftfilter regelmäßig 
gereinigt werden.
Die Luftfilter befinden sich auf der linken und rechten Seite des Geräts. 
(Abb. 31)

Die Filter herausnehmen (Abb. 32):  
a.	 Das Gerät ausschalten.
b.	 Den Apparat von der Stromversorgung trennen.
c.	 Das Gitter (3) mit zwei Fingern am oberen Teil anfassen.
d.	 Das Gitter (3) mit dem Filter entfernen.
e.	S ämtliche Filter gründlich waschen und trocknen.

Den Filter wieder einbauen: 
f.	 Das Gitter mit dem Filter wieder in seinen Sitz montieren; die Gitter (3) werden durch Magnete befestigt. 

(Abb. 33).

Um die Meldung „Filter schmutzig“ zu löschen, das Klimagerät ans Netz anschließen und mindestens 5 
Sekunden lang gleichzeitig die Tasten Stand-by und MODE am Bedienfeld drücken (siehe Abbildung B).
Auf diese Weise wird die Meldung Schmutziger Filter gelöscht und die entsprechende Zählung auf null 
zurückgesetzt.
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4.2 -	 Wartung

Wenn das Klimagerät für längere Zeit nicht genutzt werden soll, sind folgende Maßnahmen durchzuführen:
a.	 Das Klimagerät stoppen und die Versorgung trennen.
b.	Die Batterien aus der Fernbedienung nehmen.

 	Nehmen Sie diese Maßnahmen nicht eigenständig vor.

4.2.1 -	Programmierte wartung

Das von Ihnen gekaufte Klimagerät wurde so ausgelegt, dass die Wartungseingriffe auf ein Minimum reduziert werden.
Die Eingriffe werden entsprechend nur auf die nachstehend beschriebenen Reinigungsarbeiten beschränkt:
•	 Reinigung und Waschen des Umluftfilters alle 2 Wochen beziehungsweise jedes Mal dann, wenn die rote 

Anzeige-Led aufleuchtet (vom Anwender durchführbarer Eingriff, siehe Bedienungsanleitung).
•	 Reinigung des Verflüssigers und des Kondenswasser-Systems. 

Diese Vorgänge sind regelmäßig durch technisch kompetentes Fachpersonal sowie in Zeitabständen durch-
zuführen, die vom Installationsort und von der Benutzungsintensität abhängen. 
Je nach Verschmutzungsmenge können Sie sich auf die Trockenreinigung beschränken (Ausblasen mit einem 
Batteriekompressor und vorsichtiges Reinigen der Rippen, ohne diese zu verformen) oder eine gründlichere 
Reinigung auch mit Waschen und Spezialreinigungsmitteln vornehmen.

Nach erfolgter Installation ist die Verpackung aufzusammeln und das Gerät mit einem feuchten Tuch zur 
Entfernung der Schmutzspuren zu reinigen (Abb. 34).

Diese Arbeitsgänge sind zwar nicht unbedingt erforderlich, doch hinterlassen sie beim Kunden den Eindruck, 
dass ein professioneller Installateur am Werk war.

Zur Vermeidung von unnötigen Telefonaten seitens des Benutzers sollte/n diesem:
•	 der Inhalt der Bedienungsanleitung erläutert werden,
•	 die Modalitäten für die Reinigung der Filter erklärt werden,
•	 erklärt werden, in welchen Fällen der Kundendienst zu verständigen ist.
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4.3 -	DIAGNOSE, ALARME UND STÖRUNGEN

4.3.1 -	Diagnose der Störungen

Für den Anwender ist es sehr wichtig, eventuelle Störungen oder Funktionsanomalien in Bezug auf das Ge-
rät unterscheiden zu können, die für den Normalbetrieb vorgesehen sind. Die häufigsten Störungen lassen 
sich darüber hinaus leicht einfache Maßnahmen des Benutzer selbst beheben (siehe Abschnitt: Störungen 
und Behelfe).

	 Für alle anderen Meldungen (siehe Absatz: 4.3.3 - Alarme Anzeigetafel) ist stets 
der technische Kundendienst zu benachrichtigen.

 
	Bitte beachten Sie, dass jeder durch nicht autorisiertes Personal vorgenommene 
Reparaturversuch zum unverzüglichen Verfall jeglicher Garantie führt.

4.3.2 -	Funktionale aspekte, die nicht als störungen zu verstehen sind

Während des Normalbetriebs können sich folgende Situationen einstellen:

a.	 Der Verdichter setzt sich erst nach Ablauf einer gewissen Zeit in Betrieb (ca. drei Minuten ab dem 
vorherigen Stillstand).
-	I n der Betriebslogik des Geräts ist eine Verzögerung zwischen einem Stopp und dem anschließen-

den Neustart des Kompressors vorgesehen, sodass der Kompressor selbst vor zu häufigen Starts 
geschützt wird.

b.	 Während des Betriebs im Heizmodus der Geräte mit Wärmepumpe erfolgt die Wärmeabgabe 
einige Minuten nach Akti vierung des Kompressors. 
-	S ollte sich der Ventilator gleichzeitig mit dem Kompressor in Gang setzen, würde in den ersten 

Betriebsminuten zu kalte Luft in die Umgebung abgegeben (das von den im Raum Anwesenden als 
störend empfunden werden könnte), da das Gerät noch nicht im Normalbetrieb arbeitet.
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4.3.3 -	Alarme Anzeigetafel

Sollte einer der folgenden Alarme auf dem Display länger als drei Minuten angezeigt werden, sich mit einem 
Kundendienstzentrum von Olimpia in Verbindung setzen.

ALARMBESCHREIBUNG
ALARMKODE 

ANZEIGETEAFEL

Außenluft-Temperatursonde defekt 1

Kondensator-Temperatursonde defekt 2

Kondensator-Temperatursonde defekt 3

Kompressor-Leistungsschalter 4

Kommunikationsfehler 5

Überstrom der Versorgungsleitung 6

Kompressor-Lastschutz nicht wirksam 7

Gleichstrom-Spannungsproblem Leistungsstrom-Platine 8

Stromstörung 9

Kondensatortemperatur zu hoch 10

UIPM-Schutz 11

EEPROM-Fehler 12

Zu hoch getriebene Temperatur 13

Verdampfer-Temperatursonde defekt 14 

Verdampfer-Temperatursonde defekt 15 

Verdampfer-Temperatur zu niedrig 16 

Verdampfer-Temperatur zu hoch 17 

Netzspannungsproblem 18 

Motordefekt Verdampferventilator 19 

Wasserstands-Alarm 20 

EEPROM-Fehler 21 
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4.3.4 -	Störungen und Abhilfen

Störung Ursache Maßnahme

Das Gerät startet nicht Stromausfall Warten, bis die Stromversorgung 
wiederhergestellt ist.

Das Gerät wurde vom Stromnetz 
getrennt.

Sicherstellen, dass der Stecker in die 
Netzsteckdose gesteckt ist.

Der Betriebsschalter befindet sich in 
Stellung „0“

Den Betriebsschalter in Stellung „I“ 
bringen (Abbildung 37)

Die Sicherung ist durchgebrannt 
oder der Leistungsschalter ist ein-
geschritten.

Die Sicherung ersetzen oder den 
Leistungsschalter wieder herstellen.

Die Batterien der Fernbedienung 
sind leer.

Batterien austauschen.

Möglicherweise ist die mit dem Timer 
eingestellte Uhrzeit falsch.

Warten oder die Timereinstellung 
löschen.

Das Gerät kühlt bzw. heizt nicht 
mehr ausreichend

Falsche Temperatureinstellung. Temperatur korrekt einstellen. Die 
Vorgehensweise ist in Kapitel 
„Gebrauch der Fernbedienung“ be-
schrieben.

Der Luftfilter ist verschmutzt. Luftfilter reinigen.

Türen oder Fenster sind offen. Türen oder Fenster schließen.

Die Ein- oder Ausgangsluftanschlüs-
se des Innen- oder Außengeräts sind 
blockiert.

Zunächst die Verstopfung beheben, 
dass das Gerät neu starten.

Der 3-Minuten-Schutz des Kompres-
sors wurde aktiviert.

Warten.

Das Gerät funktioniert, 
jedoch die Anzeigetafel bleibt 
ausgeschaltet aktivieren.

Das Display wurde auf ausgeschaltet 
eingestellt.

Mittels der Funkbedienung das 
Display 

Das Gerät funktioniert, 
nicht jedoch die Tasten der 
Anzeigetafel.

Die Tastatursperre ist aktiv. Von der Anzeigetafel aus die Tasta-
tursperre aufheben.

	 Falls das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den nächsten Kundendienst. 
	L egen Sie dabei detaillierte Angaben zur Störung und zum Gerätemodell vor.
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5 - TECHNISCHE DATEN
	 Die technischen Daten entnehmen Sie dem am Gerät angebrachten Typenschild.

•	 Versorgungsspannung
•	M ax. Leistungsaufnahme
•	M ax. Stromaufnahme
•	 Kühlleistung
•	 Kältegas
•	S chutzart der Gehäuse
•	M ax. Betriebsdruck

•	 Abmessungen (Breite x Höhe x Tiefe)...........................mm 903 x 520 x 215
•	 Gewicht (unverpackt)....................................................kg

Betriebsgrenzwerte Umgebungstemperatur 
innen

Umgebungstemperatur 
auSSen

 Maximale Betriebstemperatur beim 
Kühlen DB 35°C - WB 24°C DB 43°C - WB 32°C

Mindest-Betriebstemperatur beim 
Kühlen DB 18°C DB -10°C

 Maximale Betriebstemperatur beim 
Heizen DB 27°C DB 24°C - WB 18°C

Mindest-Betriebstemperaturen beim 
Heizen - - - DB -15°C



UNICO tower inverter

E
S

PA
Ñ

O
L

ES - 1

ÍNDICE GENERAL

 0 - ADVERTENCIAS....................................................................................................................... 3
	 0.1 -	 Informaciones generales....................................................................................................3
	 0.2 -	S IMBOLOGÍA...................................................................................................................................3
		  0.2.1 -	Pictogramas informativos.................................................................................................................3
	 0.3 -	A DVERTENCIAS GENERALES......................................................................................................5
	 0.4 -	 NOTAS SOBRE LOS GASES FLUORADOS...................................................................................8
	 0.5 -	 Uso previsto..............................................................................................................................8
	 0.6 -	 Zonas de riesgo........................................................................................................................8

1 -	DESCRIPCIÓN DEL APARATO.................................................................................................. 9
	 1.1 -	L ISTA DE COMPONENTES SUMINISTRADOS DE SERIE............................................................9
	 1.2 -	A lmacenamiento........................................................................................................................9
	 1.3 -	RECE PCIÓN Y DESEMBALAJE.....................................................................................................9
	 1.4 -	 DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES DEL APARATO..........................................................10

INFORMACIÓN RESERVADA AL “TÉCNICO INSTALADOR”

2 - INSTALACIÓN.......................................................................................................................... 10
	 2.1 -	M odaliDAD DE LA INSTALACIÓN..............................................................................................10
	 2.2 -	 Dimensiones y características del local en el cual se debe 
			i   nstalar el climatizador..................................................................................................... 11
	 2.3 -	ELECC IÓN DE LA POSICIÓN DE LA UNIDAD............................................................................. 11
	 2.4 -	MON TAJE DE LA UNIDAD............................................................................................................12
		  2.4.1 -	Perforación de la pared..................................................................................................................12
		  2.4.2 -	Preparación de la descarga de condensación...............................................................................13
		  2.4.3 -	Montaje de los conductos de aire y de las rejillas externas...........................................................14
		  2.4.4 -	Posicionamiento del equipo sobre el estribo de anclaje (anti vuelco)............................................14
		  2.4.5 -	Conexión eléctrica..........................................................................................................................15
	 2.5 -	EN TRADA DE CONTACTO ENERGY BOOST/SYSTEM ENABLE...............................................16
	 2.6 -	ACCESOR IOS B1014, B1012, B1015...........................................................................................16

SECCIÓN PARA EL TÉCNICO Y PARA EL USUARIO

3 -	USO	 ......................................................................................................................................... 17
	 3.1 -	A DVERTENCIAS...........................................................................................................................17
	 3.2 -	 Descripción de la consola de visualización..............................................................17
	 3.3 -	SE ÑALIZACIONES DEL PANEL DE MANDOS.............................................................................18
	 3.4 -	 USO DEL MANDO A  DISTANCIA..................................................................................................19
		  3.4.1 -	Inserción de las pilas .....................................................................................................................20
		  3.4.2 -	Substitución de las pilas.................................................................................................................20
		  3.4.3 -	Posición del control remoto............................................................................................................20
3.5 -	 DESCRIPCIÓN DEL MANDO A DISTANCIA.................................................................................21
		  3.5.1 -	Descripción de las teclas del mando a distancia...........................................................................21
		  3.5.2 -	Descripción de la pantalla del mando a distancia..........................................................................21
	 3.6 -	 DESCRIPCIÓN DE LAS FUNCIONES DEL ACONDICIONADOR................................................22
		  3.6.1 -	Encendido general y gestión de funcionamiento...........................................................................22
		  3.6.2 -	Botón ECO.....................................................................................................................................22
		  3.6.3 -	Encendido/apagado del aparato....................................................................................................22
		  3.6.4 -	Funcionamiento sólo en modo “Enfriamiento”...............................................................................22
	 	 3.6.5 -	Funcionamiento sólo en modo “Deshumidificación”......................................................................22
		  3.6.6 -	Funcionamiento sólo en modo “Ventilación”..................................................................................23
		  3.6.7 -	Funcionamiento sólo en modo “Bienestar” (Automático)...............................................................23
		  3.6.8 -	Funcionamiento sólo en modo “Calentamiento” ...........................................................................23
		  3.6.9 -	Control de la velocidad del ventilador............................................................................................24



E
S

PA
Ñ

O
L

ES - 2

		  3.6.10	- Tecla SILENT...............................................................................................................................24
	 	 3.6.11	 - Configuración del temporizador...................................................................................................24
	 	 3.6.12	- Configuración del reloj y del temporizador...................................................................................25
	 	 3.6.13	- Configuración de los horarios del temporizador..........................................................................25
	 	 3.6.14	- Activación y desactivación del temporizador...............................................................................26
		  3.6.15	- Reset de todas las funciones del mando a distancia...................................................................26
		  3.6.16	- Gestión del aparato en caso de no disponibilidad del mando a distancia...................................26
	 3.7 -	CONSE JOS PARA EL AHORRO DE ENERGÍA............................................................................26

4 - MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA............................................................................................... 27
	 4.1 -	L IMPIEZA.......................................................................................................................................27
	 	 4.1.1 -	Limpieza del aparato y del mando a distancia...............................................................................27
	 	 4.1.2 -	Limpieza de los filtros del aire........................................................................................................27
	 4.2 -	M antenimiento.........................................................................................................................28
	 	 4.2.1 -	Mantenimiento periódico................................................................................................................28
	 4.3 -	 DIAGNOSIS, ALARMAS E INCONVENIENTES............................................................................29
		  4.3.1 -	Diagnosis de los inconvenientes....................................................................................................29
		  4.3.2 -	Estos aspectos funcionales no deben ser interpretados como inconvenientes.............................30
		  4.3.3 -	Alarmas de la consola....................................................................................................................30
		  4.3.4 -	Anomalías y remedios....................................................................................................................31

5 -	DATOS TÉCNICOS................................................................................................................... 32

  	 DESGUACE
	 	E ste símbolo sobre el producto o su embalaje, indica que el mismo no puede ser 

tratado como residuo doméstico habitual, sino debe ser entregado en un punto de 
recogida para el reciclado de aparatos eléctricos y electrónicos.

	C on su contribución para el desguace correcto de este producto, protegerá el medio 
ambiente y la salud de sus prójimos. Con un desguace erróneo, se pone en riesgo 
el medio ambiente y la salud.

	O tras informaciones sobre el reciclado de este producto las obtendrá de su 
ayuntamiento, recogida de basura o en el comercio donde haya adquirido el producto.

	E sta norma es válida únicamente para los estados miembros de la UE.
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 0 -	 ADVERTENCIAS

0.1 -	 Informaciones generales
	E n primer lugar, deseamos darle las gracias por haber elegido uno de nuestros aparatos.
	 Documento reservado en conformidad con la ley con prohibición de reproducción y 

transmisión a terceros sin autorización explícita del fabricante. 
	 El aparato puede ser actualizado y, por lo tanto, presentar detalles diferentes a los 

ilustrados, sin constituir, por ello, perjuicio para los textos contenidos en este manual.

0.2 -	 SIMBOLOGÍA
	L os pictogramas presentes en este capítulo permiten suministrar rápidamente y de 

manera unívoca informaciones necesarias para la correcta utilización de la máquina en 
condiciones de seguridad.

0.2.1 -	 Pictogramas informativos

	 Servicio
	 Indica situaciones en las cuales se debe informar al SERVICE empresarial interno:
	 SERVICIO ASISTENCIA TÉCNICA A CLIENTES.

 	 Índice
	 los párrafos precedidos por este símbolo, contienen informaciones y prescripciones 

muy importantes, particularmente por lo que respecta a la seguridad.
	L a falta de observación de los    mismos puede comportar:

-	 peligro para la incolumidad de los operadores
-	 pérdida de la garantía de contrato
-	 declinación de las responsabilidades de la empresa constructora.

   	 Mano levantada
	 Indica acciones que no se deben hacer en absoluto.

 	 Tensión eléctrica peligrosa
	 Señala al personal interesado que la operación descrita presenta, si no es realizada 

respetando las normativas de seguridad, el riesgo de sufrir un choque eléctrico.

IndiceÍNDICE GENERAL
	

El índice general de este manual
se proporciona en la página “ES-1”.

ILUSTRACIONES
Las ilustraciones están agrupas en las páginas iniciales del manual.
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 	 Peligro genérico

	 Señala al personal implicado que, si la operación descrita no se realiza respetando 
las normas de seguridad, existe el riesgo de sufrir daños físicos.

 
 	 Peligro de fuerte calor

	 Señala al personal implicado que, si la operación descrita no se realiza respetando 
las normas de seguridad, existe el riesgo de sufrir quemaduras a causa del contacto 
con componentes a temperatura elevada.

 	 No cubrir
	S eñala al personal implicado que está prohibido cubrir el aparato para evitar que se 

recaliente.

 	 Atención
	 •	 Señala que este documento se tiene que leer con atención antes de instalar y/o 

utilizar el aparato.
	 •	 Indica que el personal de asistencia debe manejar el aparato ateniéndose al manual 

de instalación.

 	 Atención
	 •	 Señala que puede haber información adicional en manuales adjuntos.
	 •	 Indica que se encuentra disponible información en el manual de uso o en el manual 

de instalación.
 

 	
	 Atención
	 Indica que el personal de asistencia debe manejar el aparato ateniéndose al manual 

de instalación.
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1 -	 DESCRIPCIÓN DEL APARATO

1.1 -	 LISTA DE COMPONENTES SUMINISTRADOS DE SERIE

Las unidades que componen el sistema de climatización se embalan por separado en embalajes de cartón.
Los embalajes de cartón con las unidades individuales pueden ser transportados a mano por dos personas o 
bien pueden cargarse en una carretilla de transporte, apilados hasta un máximo de tres si trata de unidades 
interiores o bien individualmente si se trata de la unidad exterior.
Antes de proceder al montaje, es oportuno verificar que estén al alcance de la mano.

A.	A parato UNICO TOWER
B.	M ando a distancia
C.	M anuales de uso y mantenimiento + garantía
D.	 Banda aislante adhesiva (cantidad 2)
E.	R ejillas externas de entrada y salida de aire, 

con cadenas y kit de instalación de las rejillas 
(cantidad 2)

F.	 Brida interna (cantidad 2)

G.	 Hoja para tubos pared (cantidad 2)
H.	 Kit tornillos y tacos de fijación
I.	 Tubo de descarga de la condensación
L.	E stribo de anclaje a la pared
M.	 Plantilla de papel para la realización de los 

orificios
N.	 Cobertura estética pies regulables (cantidad 2)

	 Las baterías (B1) para el mando a distancia, cantidad 2 - tipo AAA de 1,5V, son componentes ne-
cesarios pero suministrados como estándar.

1.2 -	 Almacenamiento

Almacenar los paquetes en un ambiente cerrado y protegido de los agentes atmosféricos, aislados del suelo 
mediante pequeñas traviesas o pallets.

	 NO VUELQUE NI PONGA EN POSICIÓN HORIZONTAL EL EMBALAJE.

1.3 -	 RECEPCIÓN Y DESEMBALAJE

El embalaje está constituido por material adecuado y realizado por personal experto.
Las unidades se entregan completas y en perfectas condiciones; sin embargo, para comprobar que no se 
hayan dañado durante el transporte, le aconsejamos que tenga en cuenta las siguientes advertencias:

a.	A l recibir el pedido, compruebe que los embalajes no estén dañados; si lo están, retire la mercancía con 
reserva y haga fotografías de los daños observados.

b. 	Abra los embalajes y compruebe que estén todos los componentes consultando las listas de embalaje.
c.	C ompruebe que ningún componente haya sufrido daños durante el transporte; si así fuera, informe de 

ello al transportista mediante carta certificada con acuse de recibo en un plazo de 3 días a partir de la 
recepción, adjuntando la correspondiente documentación fotográfica.

d.	Preste mucha atención cuando desembale e instale el aparato.
	 Hay partes afiladas que pueden provocar heridas; preste especial atención a las aristas de la 

estructura y a las aletas del condensador y del evaporador.

	 No se tendrá en cuenta ninguna información sobre daños sufridos una vez 
transcurridos 3 días desde la entrega.

	
	 Para cualquier controversia, será competente el tribunal de BRESCIA.
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	 Conserve el embalaje durante al menos el período de garantía por si necesita enviar el aparato a un centro 
de asistencia para que lo reparen. Elimine los componentes del embalaje según las normas vigentes en 
materia de eliminación de residuos.

1.4 -	 DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES DEL APARATO

En la figura A se indican los principales componentes del acondicionador.

1.	 Rejilla de salida aire
2.	 Consola de visualización de la 

función y de las alarmas
3.	 Rejillas de aspiración aire y filtros 

de aire
4.	 Descarga de la condensación
5.	C able de alimentación

2 - INSTALACIÓN

2.1 -	 ModaliDAD DE LA INSTALACIÓN

Para obtener un buen resultado de la instalación y prestaciones de funcionamiento óptimas, cumplir aten-
tamente con lo indicado en el presente manual. 

	 La falta de aplicación de las normas indicadas, que podría causar el mal funcio-
namiento de los aparatos, libera OLIMPIA SPLENDID de cada forma de garantía 
y responsabilidad por posibles daños causados a personas, animales o cosas.

	Es importante que la instalación eléctrica sea conforme, que respete los datos 
indicados en la ficha técnica y que sea equipada con una buena puesta a tierra.
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2.2 -	 Dimensiones y características del local en el cual se debe 
instalar el climatizador

•	 Antes de instalar el acondicionador, es necesario calcular las cargas térmicas de verano y de invierno, 
en caso de modelos con bomba de calor, relativas al local a climatizar.

•	 Cuanto más correcto sea este cálculo, mejor desempeñará su función el aparato.

•	 Para realizar estos cálculos, es necesario remitirse directamente a las normas vigentes.

•	 Para aplicaciones particularmente importantes, se aconseja dirigirse a estudios termotécnicos especia-
lizados.

•	 De todos modos, es necesario tratar de limitar las cargas térmicas excesivas mediante las siguientes 
medidas: en los ventanales amplios expuestos al sol, es oportuno colocar cortinas internas o, mejor 
aún, protecciones externas (venecianas, verandas, películas reflectantes, etc.). El local acondicionado 
debe permanecer cerrado el mayor tiempo posible.

•	 Evite encender faros halógenos de alto consumo u otros aparatos eléctricos que absorban mucha energía 
(hornos, planchas a vapor, placas de cocción, etc.). 

2.3 -	 ELECCIÓN DE LA POSICIÓN DE LA UNIDAD

Para obtener el mejor rendimiento de funcionamiento y evitar averías o situaciones de peligro, la posición 
de instalación de la unidad interior debe cumplir con los requisitos siguientes:
a.	 No exponga el aparato a fuentes de calor o de vapor (fig. 3).
b.	 Compruebe que el espacio a la derecha y a la izquierda sea de por lo menos 30 mm (figura 2).
c.	 La pared en la que se desea fijar la unidad interior debe ser estable, robusta y apta para sostener el 

peso.
d.	E s necesario dejar alrededor de la unidad el espacio necesario para eventuales operaciones de man-

tenimiento.
e.	N o deben haber obstáculos para que circule libremente el aire, tanto en la partes lateral y derecha de 

aspiración (cortinas, plantas, muebles) como en la parte superior de salida del aire; esto podría provocar 
turbulencias que inhiban el correcto funcionamiento del equipo (fig. 3).

f.	 No rocíe agua u otros líquidos de ningún tipo sobre el aparato (fig. 3).
g.	 El aparato no se debe poner en una posición tal que el flujo del aire esté dirigido directamente hacia las 

personas cercanas (fig. 3).
h.	 No coloque botellas, latas, indumentos, flores o cualquier otro objeto encima del equipo (fig. 3).
i.	N o instale el condicionar cerca de un equipo electrodoméstico (televisor, radio, refrigerador, etc.), o 

sobre una fuente de calor (fig. 3).

	 La posición de instalación se debe elegir en una pared que comunique con el exterior.

 
	Una vez identificada la correcta posición para la instalación, según los criterios 
expuestos, se debe verificar que no haya estructuras o instalaciones que impi-
dan la realización de los orificios necesarios para la instalación (vigas, pilares, 
tuberías hidráulicas, cables eléctricos, etc.).

	 Compruebe nuevamente que no haya obstáculos en el exterior para la libre circu-
lación del aire de condensación a través de las perforaciones que se realizarán 
(plantas, follaje, celosías, persianas, rejas o rejillas demasiado cerradas, etc.). 
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2.4 -	 MONTAJE DE LA UNIDAD

	 La longitud máxima permitida de los tubos es de 1 m, los tubos deben ser lisos internamente, de 
un diámetro igual a 162 mm y no se pueden ejecutar vueltas.

	 Es necesario utilizar las rejillas suministradas en el equipamiento base o rejillas que con las mis-
mas características.

2.4.1 -	Perforación de la pared

Para su correcto funcionamiento, la unidad requiere la realización de dos orificios (diámetro igual a 162 mm) 
en la pared, colocados tal como se indica en la plantilla de perforación; 

•	 La perforación de la pared se debe realizar utilizando un equipo adecuado, que facilite el trabajo y evite 
daños y molestias excesivas al cliente. Los mejores instrumentos para abrir orificios de gran diámetro 
en las paredes son taladros especiales, con elevado par de torsión y velocidad de rotación regulable 
en función del diámetro del orificio a realizar.

•	 Para evitar la difusión de elevadas cantidades de polvo y otros residuos en el ambiente, estos taladros 
se pueden combinar con sistemas de aspiración de polvo, compuestos esencialmente por una aspira-
dora conectada a un accesorio (tipo ventosa), que se debe colocar junto la punta de perforación. 

•	 Definir donde conectar la tubería de descarga de condensación que se debe utilizar (véase apartado 2.4.2):
-	E n el racor debajo de la base del equipo
-	E n el racor interno del equipo

•	 Para realizar la perforación, proceda en el modo siguiente: 
-	C oloque la plantilla de perforación suministrada (M) contra la pared respetando las distancias mí-

nimas desde el techo, desde el suelo y desde las paredes laterales indicadas en la plantilla que se 
puede mantener en la posición correcta utilizando cinta adhesiva (Y) (fig. 4).

-	 Con un taladro pequeño o un punzón, marque cuidadosamente el centro de los diferentes orificios 
a realizar, antes de realizar la perforación. (Fig.4)

-	 Con una punta perforadora con un diámetro mínimo de 162 mm, realice los orificios de entrada y 
salida del aire.

	 Estos orificios se deben realizar con una ligera inclinación hacia abajo, para impedir eventuales 
retornos de agua desde los conductos (Fig. 5).

 
	Una parte considerable del material retirado es expulsado hacia el exterior; por 
lo tanto, se debe verificar que al caer no golpee a personas u objetos situados 
debajo.

	 Para evitar en lo posible la rotura de la parte exterior del muro, es necesario 
proceder con mucho cuidado en la parte final de la perforación, reduciendo un 
poco la presión ejercida sobre el taladro o perforadora.

•	 Realice los agujeros, previamente marcados, para los espiches relativos a los soportes de fijación (fig. 6).

	 Verifique las características y la compacidad de la pared para la posible selección de espiches 
específicos para particulares situaciones.

 
	El Fabricante no puede ser considerado responsable de eventuales errores de 
evaluación de la consistencia estructural del anclaje preparado por el instalador.

	 Por lo tanto, se recomienda prestar la máxima atención durante esta operación 
ya que, si no se realiza en forma correcta, puede provocar gravísimos daños a 
personas u objetos.
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•	 En caso de aparatos con bomba de calor para los que no se ha preparado una descarga de conden-
sación empotrada en la pared (véase el párrafo 2.4.2), es necesario realizar un orificio pasante, en la 
posición indicada en la plantilla de perforación, para permitir el drenaje de la condensación. 

2.4.2 -	Preparación de la descarga de condensación

•	 Para las máquinas con bomba de calor, es necesario conectar al climatizador la tubería de descarga 
de condensación (fig. 1 - ref. I) (en suministro). 

	L a tubería de descarga de condensación (I) puede conectarse al racor (6) al cual se accede después 
de haber abierto la compuerta que se encuentra debajo del equipo, y haber extraído el tapón (6a). (Fig. 
7) 

	C omo alternativa, la tubería de descarga de condensación (I) puede conectarse directamente al racor 
interno (11) después de haber extraído el panel trasero.

	E n este caso siga las indicaciones siguientes:
-	 Afloje los tornillos del panel trasero y extráigalo. (Fig.36)
-	E xtraiga la tubería de descarga de condensación (10) del racor interno (11). (Fig. 37)
-	C onecte la tubería de descarga de condensación (I) en suministro con el racor interno (11). (Fig. 38)
-	 Quite el aislante en correspondencia del orificio A presente en el panel trasero. (Fig. 39)
-	 Introduzca la tubería de descarga de condensación (I) en el orificio del panel trasero.  (Fig.40-41)
-	A priete los tornillos del panel trasero e instálelos nuevamente. (Fig.42) 
	C ompruebe que el tapón (6a) del niple de descarga se encuentre presente. (Fig.42) 

	 Una electroválvula garantiza el flujo de la condensación desde la cubeta interna, cuando se alcanza el 
nivel máximo. 

•	 Las máquinas de sólo frío requieren la conexión del tubo de descarga de la condensación, si se prevé 
su funcionamiento con bajas temperaturas exteriores (inferiores a 23 °C).

•	 El drenaje se produce por gravedad. Por este motivo, es indispensable que la línea de descarga tenga 
una inclinación mínima de 3 % en todos los puntos. El tubo utilizado puede ser rígido o flexible, con un 
diámetro interno mínimo de 16 mm.

•	 Si la línea desemboca en un sistema de alcantarillado, es necesario instalar un sifón antes de la entrada 
del tubo en la descarga principal. Este sifón debe estar a una distancia mínima de 300 mm de la boca 
del aparato (Fig. 8).

•	 Si la línea de drenaje desembocara en algún recipiente (bidones u otros), es necesario evitar que dicho 
recipiente esté herméticamente cerrado y sobre todo, que el tubo de drenaje quede sumergido en el 
agua (véase al Fig. 9).

•	 El orificio para el paso del tubo de condensación siempre debe tener una inclinación hacia el exterior 
(véase la Fig. 10).

	L a posición exacta en la que se debe colocar la boca del tubo con respecto a la máquina se indica en 
la plantilla de perforación.

 
	En este caso, verifique que el agua expulsada no provoque daños o inconve-
nientes a personas o cosas. 

	 Durante el período invernal, esta agua podría causar la formación de placas de 
hielo en el suelo exterior.

 
	Cuando se empalma la descarga de la condensación, preste la máxima atención 
para no estrangular el tubo de goma.

	 En caso de funcionamiento invernal con temperaturas iguales o inferiores a 0 °C, para asegurar el drenaje, 
es necesario comprobar que el tubo de descarga de la condensación esté protegido contra el hielo.

	 En caso de funcionamiento invernal prolongado con temperaturas inferiores a  5 °C, hay que ins-
talar el kit opcional calefactor cubeta.
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2.4.3 -	Montaje de los conductos de aire y de las rejillas externas

•	 Después de haber realizado los agujeros (utilizando la sacatestigos), inserte la hoja de plástico (G) 
suministrada con el acondicionador en los mismos (fig. 11).

	 Para los orificios de 162 mm es necesario cortar de la hoja (G) un extremo de 130 mm por el lado largo 
(fig. 11).

	 La longitud de las hojas debe ser 65 mm menor que la de la pared.

•	 Enrolle la hoja (G) e introdúzcala en el orificio prestando atención a la línea de unión, que siempre se 
debe colocar hacia arriba (fig.12).

	 El tubo (G) se puede cortar con un cúter común (fig12). 

Para colocar las rejillas exteriores, proceda en el modo siguiente:
a.	A plique la junta (F) sobre la brida de pared (D) haciéndola coincidir con el borde exterior de la misma, 

tal como se muestra en la figura 13.
b.	 Fije las dos bridas con 2 tacos N.º 6 mm, utilizando los dos orificios de fijación en posición horizontal 

(fig. 14 - 15 - 16).
c.	 Introduzca la anilla pequeña del muelle (con vástago largo) en el perno del tapón (en ambos compo-

nentes) (fig.17).
d.	 Introduzca los dos tapones (con muelle), desde la parte delantera de la rejilla externa, en los dos alo-

jamientos de la misma; tire hasta el oír el clic (Fig. 18) y enganche las dos cadenas a la anilla grande 
del muelle.

e.	A ferre con una mano las dos cadenas unidas a la rejilla;
f.	R epliegue sobre sí mismas las rejillas externas, aferrándolas con la mano libre en la parte de plegado 

e introduciendo los dedos dentro de cada aleta (fig.19).
g.	 Introduzca el brazo en el tubo hasta hacer sobresalir completamente la rejilla en el exterior.
h.	 Deje abrir la rejilla, manteniendo los dedos dentro de las aletas.
i.	 Gire la rejilla hasta que las aletas queden perfectamente horizontales y con la inclinación hacia abajo.
l.	 Tire de la cadena, tensando el muelle, y enganche el anillo de la cadena al perno de la brida interna 

para el paso de los tubos (fig. 20).
m.	C orte con un alicate los eslabones excedentes de las cadenas.

 
	Utilice exclusivamente las rejillas suministradas (E) o rejillas con las mismas 
características.

2.4.4 -	Posicionamiento del equipo sobre el estribo de anclaje (anti vuelco).

En el orificio anteriormente preparado (véase fig. 6), fije a la pared el estribo de soporte (L) utilizando el 
tornillos el taco (H) en suministro (fig. 21). 

Después de haber controlado .......

...	 Que el estribo de fijación esté bien fijado a la pared, 

....	 que las preparaciones para la conexión eléctrica y para la descarga de la condensación se hayan di-
señadas, 

se puede enganchar el acondicionador. 
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Obre como sigue:

a.	 Aplique cinta adhesiva (A) en la pared para obtener puntos de referencias para el punto de enganche del 
equipo (fig. 21). 

	 La cinta podrá quitarse cuando el equipo se haya fijado a la pared. 
b.	 Suba el climatizador tomándolo por lo lados de la base inferior y fíjese al estribo (L) (fig. 22).
	 Para facilitar la operación de enganche, incline ligeramente la parte inferior del aparato hacia usted.
c.	 Regule los pies del equipo asegurándose de que apoyen al suelo (fig.22)

	 •	 Las operaciones de conexión eléctrica y de fijación de la descarga de aire de condensación, 
así como el desagüe, deben ser realizadas con el aparato ya colgado y separado de la pared 
mediante un taco de madera u otro objeto análogo.

	 •	 Al final del trabajo de instalación, verifique con atención que no queden fisuras o ranuras detrás 
del respaldo del aparato. La junta aislante trasera debe ajustarse bien a la pared, sobre todo en 
las zonas de los conductos de entrada y salida del aire exterior.

2.4.5 -	Conexión eléctrica

El aparato está dotado de un cable de alimentación con clavija (conexión 
tipo Y).

Si se utiliza una toma de corriente cercana al aparato, es suficiente conectar 
la clavija.

 
	Antes de conectar el climatizador, verifique:

	 •	 que los valores de tensión y frecuencia de alimentación respeten lo especifi-
cado en los datos de placa del aparato;

	 •	 que la línea de alimentación esté dotada de una eficaz conexión a tierra y 
esté correctamente dimensionada para la absorción máxima del climatizador 
(sección mínima de los cables: 1,5 mm²);

	 •	 que el aparato esté alimentado exclusivamente con una toma compatible con 
la clavija suministrada.

 
	La eventual sustitución del cable de alimentación debe ser realizada exclusi-
vamente por el servicio de asistencia técnica autorizada o por personal con 
cualificación similar.

	En la red de alimentación del aparato debe estar previsto un adecuado disposi-
tivo de desconexión omnipolar, en conformidad con las normas nacionales de 
instalación. 

	 De todos modos, es necesario verificar que la alimentación eléctrica esté dotada 
de una eficaz toma de tierra y de adecuadas protecciones contra sobrecargas y 
cortocircuitos (se recomienda el uso de un fusible retardado tipo 10 AT u otros 
dispositivos con funciones análogas).
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2.5 -	 ENTRADA DE CONTACTO ENERGY BOOST/SYSTEM ENABLE

es posible conectar un contacto de presencia, contacto limpio sin corriente (no en suministro), para habilitar 
las funciones ENERGY BOOST o SYSTEM ENABLE.
Cuando el contacto se abre la temperatura ambiente seleccionada de PI °C incrementa (en enfriamiento) o 
disminuye (en calentamiento).
El equipo se desactiva (stand-by) a la abertura del contacto PI configurado a 0°C.
El contacto de presencia debe estar conectado al borne (Y2) de la tarjeta principal (Y1) del climatizador (fig. 26).
Configuración:
a.	 Inserte el enchufe en la toma de corriente para alimentar el acondicionador y entonces asegúrese de 

que el mismo esté en modo stand-by.
b.	 En el panel de mandos, presione la tecla MODE por más de 10 segundos, hasta la emisión de una señal acústica.
c.	L a pantalla muestra el parámetro P0.
d.	S uelte la tecla MODE y presiónela una otra vez hasta seleccionar el parámetro PI.
e.	S uelte la tecla MODE y presiónela una otra vez por 2 segundos.
f.	 Presione las teclas + o – para seleccionar la configuración deseada.
g.	C on valor PI = 0,  la entrada funciona como SYSTEM ENABLE. 
	 Cuando el contacto se abre, el acondicionador se fuerza en modo stand-by. 
	C uando el contacto se cierra, el acondicionador restablece el precedente estado de funcionamiento.
h.	C on valor PI ≠ 0, la entrada funciona como ENERGY BOOST.
	C uando el contacto se abre, la pantalla muestra el código E, la temperatura deseada se reduce en PI 

°C si el acondicionador está en modo enfriamiento o aumentada en PI °C si el acondicionador está en 
modo calentamiento. 

	C uando el contacto se cierra, el acondicionador restablece el precedente estado de funcionamiento.
	L a entrada ENERGY BOOST no tiene efecto cuando el acondicionador está en modo ventilador, des-

humidificador o automático.

	 •	 Esta operación debe ser realizada exclusivamente por el instalador o por per-
sonal con cualificación similar, y en conformidad con las normas nacionales 
vigentes.

	 •	 Para prevenir todo riesgo de electrocución, es indispensable desconectar el 
interruptor general antes de realizar conexiones eléctricas o cualquier ope-
ración de mantenimiento en los aparatos.

Para conectar el contacto limpio, sin corriente, con un eventual contacto de presencia (no en suministro) 
siga estas instrucciones:
a.	 Quite el panel frontal con los dos tornillos de fijación (7). (fig. 23).
b.	 Afloje los ocho tornillos de fijación para extraer el panel de cobertura (8) del compartimento del compresor 

(fig. 24).
c.	 Afloje los tres tornillos de fijación para extraer la tapa (9) del cuadro eléctrico (fig. 25).
d.	 Del borne a tornillo (Y2) sustituya el puente en suministro (Y3) con los dos hilos del contacto de presencia 

(Y4). (fig. 27).
e.	 Vuelva a cerrar el cuadro eléctrico colocando nuevamente la tapa (9).
f.	 Vuelva a colocar los paneles de la máquina (7-8).
 
La entrada se debe pilotar por un contacto limpio, libre de potencial.

	 No utilice un cable más largo de 10 metros.

2.6 -	 ACCESORIOS B1014, B1012, B1015

En el caso de instalación de los accesorios B1014 interfaz serial y/o B1012 control de pared sin cable, en 
fase de configuración es necesario desactivar la visualización de la pantalla desde el mando a distancia 
(tecla B11).  Utilizando los accesorios B1014 y/o B1012, no es posible controlar el acondicionador ni desde 
el mando a distancia ni desde las teclas en la consola del acondicionador. Para la conexión del kit B1015 
consulte el manual correspondiente presente en el kit.
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3 -	 USO

3.1 -	 ADVERTENCIAS

	 La instalación y la conexión eléctrica del aparato deben ser realizadas por personal especializado, 
dotado de los requisitos previstos por la ley. 

	 Las instrucciones para la instalación están contenidas en el párrafo correspondiente del presente 
manual.

 
	Ningún objeto u obstáculo estructural o decorativo (muebles, cortinas, plantas, 
follaje, persianas, etc.) deberá obstruir, bajo ningún concepto, el flujo normal 
de aire interior en las rejillas de aspiración o impulsión, o el de aire exterior de 
condensación, en las tomas practicadas en la pared exterior.

	 •	 Nunca apoyarse al bastidor del climatizador para evitar graves daños a los componentes internos.
	 •	 En caso de pérdidas de agua de condensación en el aparato, es necesario apagarlo inmedia-

tamente y quitar la alimentación eléctrica, comprobando la causa de las mismas. Si no puede 
corregirlas fácilmente, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

	 •	 Durante el funcionamiento de calefacción, el acondicionador elimina periódicamente el hielo 
que se podría formar sobre la batería externa. En esta situación (descongelación), la máquina 
sigue funcionando pero no suministra aire caliente al local. La duración de esta fase puede ser 
de 3 a 10 minutos como máximo.

	 •	 Limpie periódicamente el filtro de aire, tal como se describe en el párrafo (4.1.2).

 
	El aparato no debe ser instalado en locales en los que haya o se produzcan 
gases explosivos, o con condiciones de humedad y temperatura fuera de los 
límites máximos definidos en el Manual de Instalación.

3.2 -	 Descripción de la consola de visualización

En la parte superior derecha del aparato hay pulsadores y LED cuyas funciones se describen abajo.
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Pulsadores

Antes de efectuar las siguientes operaciones, presione una 
de las teclas para activar la consola.

+	 Incremento de la temperatura deseada (el valor máximo 
configurable es 30°C/86°F).

-	 Decremento de la temperatura deseada (el valor mínimo 
configurable en modo calentamiento es 16°C/61°F, en 
modo enfriamiento es 18°C/64°F).

 	Activación/desactivación (Stand-by) del acondicionador 
y selección de la velocidad de ventilación.

	 -	 Toque breve para seleccionar la velocidad de ventilación mínima, media, máxima o automática.
	 -	 Toque prolongado para activación/desactivación (Stand-by).

MODE   Selección del modo de funcionamiento y configuración de los parámetros
	 -	 Toque breve (por más de 2 segundos) para seleccionar el modo de funcionamiento ventilador, en-

friamiento, calentamiento
	 -	 Toque prolongado para activar la configuración de los parámetros si el aparato está en Stand-by

+ y -		 De presionar contemporáneamente por al menos 5 segundos para habilitar/deshabilitar el bloqueo 
del teclado 

 	  y MODE	 De presionar contemporáneamente y de forma prolongada (por al menos 5 segundos) 
para poner a cero la señalización filtro sucio

Otros
IR	R eceptor infrarrojo
B	A larma acústica

3.3 -	 SEÑALIZACIONES DEL PANEL DE MANDOS

	 La consola incluye las señalizaciones indicadas abajo.

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO PANTALLA LED5 LED1

Stand-by APAGADA APAGADA APAGADA

Modo enfriamiento 18÷30°C/64÷86°F
ENCENDIDA

EN AZUL
X

Modo calentamiento 16÷30°C/61÷86°F
ENCENDIDA

EN ROJO
X

Modo deshumidificador
ENCENDIDA

EN AZUL
X

Modo ventilador APAGADA X

Modo automático X X

Velocidad de ventilación máxima X X

Velocidad de ventilación media X X

>>>
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3.4 -	 USO DEL MANDO A  DISTANCIA

El mando a distancia entregado  con el equipamiento base del 
climatizador es el instrumento que permite utilizar el equipamiento 
de una manera más cómoda.

Es el instrumento que hay que manejar con cuidado y particu-
larmente hay que:
•	E vitar mojarlo (no hay que limpiarlo con agua o dejarlo a la 

intemperie).
•	E vitar que se caiga al suelo  o se golpee violentamente.
•	E vitar la exposición directa a  los rayos solares.

	 •	 El mando a distancia funciona con la tecnología del infrarrojo. 
	 •	 Durante el uso no interponer obstáculos entre el mando a distancia y el acondicionador.
	 •	 En caso en que en el ambiente sean utilizados otros aparatos  dotados de mando a distancia 

(TV, grupos estéreo, etc.), se podrían producir  interferencias con la consiguiente pérdida de la 
señal enviada.

	 •	 Las lámparas electrónicas y fluorescentes pueden interferir en la transmisión entre el mando a 
distancia y el acondicionador.

	 •	 Extraer las pilas de alimentación si el mando a distancia no es utilizado durante  largos períodos 
de tiempo.

	 •	 La pantalla del control remoto se apaga después de unos segundos de inactividad, para reacti-
varla, presione cualquier tecla.

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO PANTALLA LED5 LED1

Velocidad de ventilación mínima X X

Velocidad de ventilación automática X X

Temporizador activado X X ENCENDIDA

 
Alarma filtro sucio* X X

Apertura contacto Energy Boost (par. PI>0) X X

Apertura contacto System Enable (par. PI=0) APAGADA APAGADA

Teclado bloqueado X X

Parámetro configuración pared alta/baja APAGADA APAGADA

Instalación en techo APAGADA APAGADA

Instalación en suelo APAGADA APAGADA

* Efectúe el reset tal como se describe en el párrafo 3.2
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3.4.1 -	Inserción de las pilas 

Las baterías se suministran con el aparato.

Para colocar correctamente las baterías (figura 28):
a.	E xtraiga la tapa del compartimento de las baterías.
b.	Coloque las baterías en su compartimento.

	 Respetar escrupulosamente las polaridades indicadas en el fondo del espacio. (Fig.29)

c.	 Cierre correctamente la tapa (figura 29).

3.4.2 -	Substitución de las pilas

Las pilas tienen que ser substituidas cuando el display del mando a distancia ya no está nítido o cuando el 
mismo no cambia ya  las programaciones del climatizador.

	 Utilizar siempre pilas nuevas y substituir ambas a la vez.
	 El uso de baterías viejas o de tipo diferente puede hacer que el mando a distancia 

funcione mal.

El mando a distancia utiliza dos baterías alcalinas en seco de 1,5 V (tipo AAA.LR03).
Tras sustituir las baterías, ajuste el reloj del mando a distancia.

 
	Una vez descargadas, ambas pilas tienen que ser substituidas y eliminadas en los 
apropiados centros de recolección o como está previsto por las normativas locales.

•	 Si no va a utilizar el mando a distancia durante varias semanas o más, quite las baterías. 
	 Eventuales pérdidas de las baterías podrían dañar el mando a distancia.
•	L a vida promedio de las baterías con un uso normal es de aproximadamente seis meses. Sustituya las 

baterías cuando ya no se oye la señal acústica de recepción del mando desde la unidad interior o bien 
si el indicador de transmisión en el mando a distancia no se enciende.

 
	No recargue ni desarme las baterías. No arroje las baterías al fuego. 

	 Pueden quemarse o explotar.

 
	Si el líquido de las baterías cae sobre la piel o la ropa, lave con abundante agua 
limpia. No utilice el mando a distancia con baterías que hayan sufrido pérdidas. 

	 Los productos químicos de las baterías pueden provocar quemaduras u otros 
riesgos para la salud.

3.4.3 -	Posición del control remoto

•	M antenga el mando a distancia en una posición desde la cual la señal pueda llegar al receptor del aparato 
(la distancia máxima es unos 8 metros - con las baterías cargadas) (fig. 30).

	L a presencia de obstáculos (muebles, cortinas, paredes, etc.) entre el mando a distancia y el aparato  
reduce el alcance del mando a distancia.
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3.5 -	 DESCRIPCIÓN DEL MANDO A DISTANCIA

El mando a distancia es el interfaz entre el usuario y el clima-
tizador y, por lo tanto, es muy importante aprender a conocer 
cada una de sus funciones, el uso de los distintos mandos y los 
símbolos señalados.

3.5.1 -	Descripción de las teclas del mando a distancia

B1	A ctivación/desactivación (Stand-by) de la unidad
B2	S elección de la velocidad de ventilación mínima, media, 

máxima o automática
B3	A ctivación/desactivación de la función SILENT
B4	A ctivación/desactivación de la función de oscilación del 

flap de salida del aire (no habilitado)
B5	S elección del modo de funcionamiento 
	 - enfriamiento > calentamiento > ventilación >
	 > deshumidificador > automático
B6	 Incremento temperatura deseada/reloj/programación
B7	 Decremento temperatura deseada/reloj/programación
B8	A ctivación/desactivación de la función ECO
B9	A juste reloj/programación
B10	A ctivación/desactivación de las funciones 
	 programación 1 / programación 2
B11	A ctivación/desactivación del encendido de la pantalla a 

bordo de la máquina
B12	 Selección unidad de la temperatura deseada °C/°F
B13	 Activación/desactivación de la pantalla consola de señalización

3.5.2 -	Descripción de la pantalla del mando a distancia

B1

B2

B3

B4

B9

B10

B5

B13

B6

B7

B8

B12

B11

D1	M odo calentamiento
D2	M odo enfriamiento
D3	 Modo deshumidificador
D4	 Transmisión del mando en curso
D5	M odo automático
D6	 Programa 1
D7	 Configuración tiempo de apagado progra-

mado
D8	 Configuración reloj/programa
D9	 Programa 2
D10	 Configuración tiempo de encendido progra-

mado
D11	 Unidad de medida temperaturas/tiempo
D12	 Señalización batería descargada
D13	 Temporizador minutos
D14	F unción ECO activada
D15	 Velocidad de ventilación automática
D16	 Velocidad de ventilación máxima
D17	 Velocidad de ventilación media
D18	 Velocidad de ventilación mínima
D19	F unción SILENT activada
D20	 Temperatura deseada/reloj/programación
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3.6 -	 DESCRIPCIÓN DE LAS FUNCIONES DEL ACONDICIONADOR

3.6.1 -	Encendido general y gestión de funcionamiento

•	 Con el control remoto es posible gestionar el sistema.
	 Para transmitir los mandos hacia el aparato, es necesario dirigir la parte delantera del mando a distancia 

hacia la consola de aparato.
	 La recepción de la señal emitida se confirma mediante la emisión de una señal acústica.

•	 La distancia máxima desde la cual la recepción de los mandos puede ocurrir corresponde a unos 8 metros 
(con las baterías cargadas).

3.6.2 -	Botón ECO

•	 Presionando la tecla B8 en el mando a distancia se activa la función de ahorro energético optimizando 
automáticamente las funcionalidades de la máquina (en la pantalla se visualiza el símbolo D14).

3.6.3 -	Encendido/apagado del aparato

•	 Presione el pulsador B1 en el mando a distancia para activar o desactivar (stand-by) el acondicionador.
	 El sistema e controle de la unidad es equipado con memoria, por esta razón todas las configuraciones 

no se perderán al apagamiento del aparato.

 
	En caso de parada prolongada del aparato, desactívelo accionando el interruptor 
general o desenchufando la clavija de la toma de corriente.

3.6.4 -	Funcionamiento sólo en modo “Enfriamiento”

•	 En este modo de funcionamiento, el aparato deshumidifica y enfría el ambiente.

•	 Para activar este modo, presione varias veces la tecla B5 en el mando a distancia hasta cuando en su 
pantalla se visualiza el símbolo D2.

•	 Es posible activar esta modalidad también a través de los botones de la consola de indicación (Fig.B).

•	 En este modo de funcionamiento es posible regular la temperatura deseada y la velocidad del ventilador.
	 Después de un máximo de tres minutos desde la activación de este modo de funcionamiento, el compresor 

se enciende y el aparato comienza a distribuir aire frío.

3.6.5 -	Funcionamiento sólo en modo “Deshumidificación”

•	 En este modo de funcionamiento el aparato deshumidifica el ambiente. 
	 Por lo tanto, la activación de esta función resulta particularmente útil durante las estaciones intermedias, 

o en esos días de lluvia en que la temperatura es agradable pero la excesiva humedad provoca incomo-
didad.

•	 En este modo se ignora tanto la regulación de la temperatura ambiente como la regulación de la velocidad 
del ventilador, que siempre es mínima. 
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•	 Luego, todas las indicaciones de la temperatura y de la velocidad del ventilador desaparecen de la pan-
talla del panel de mandos (fig.C).

•	 Para activar este modo, presione varias veces la tecla B5 en el mando a distancia hasta cuando en su 
pantalla se visualiza el símbolo D3 y el símbolo de la ventilación automática D18 (ventilador + primera 
marca).

•	 En Deshumidificación, es normal que el aparato funcione de manera intermitente.

3.6.6 -	Funcionamiento sólo en modo “Ventilación”

•	 En este modo de funcionamiento el aparato no ejerce ninguna acción sobre la temperatura ni sobre la 
humedad del aire en el ambiente.

•	 Para activar este modo, presione varias veces la tecla B5 en el mando a distancia hasta cuando en su 
pantalla se visualiza el símbolo de la ventilación automática D18 (ventilador + primera marca).

•	 Es posible activar esta modalidad también a través de los botones de la consola de indicación (Fig.B).

3.6.7 -	Funcionamiento sólo en modo “Bienestar” (Automático)

•	 En este modo, en función de la temperatura interior del local, se regula automáticamente la temperatura 
de la instalación y la velocidad del ventilador, según la temperatura programada (excepto en caso de 
funcionamiento de deshumidificación).

•	 Para activar este modo, presione varias veces la tecla B5 en el mando a distancia hasta cuando en su 
pantalla se visualiza el símbolo D5.

3.6.8 -	Funcionamiento sólo en modo “Calentamiento” 

•	 Utilizando este modo el aparato calienta el ambiente. 
	
•	 Para activar este modo, presione varias veces la tecla B5 en el mando a distancia hasta cuando en su 

pantalla se visualiza el símbolo D1.

•	 Es posible activar esta modalidad también a través de los botones de la consola de indicación (Fig.B).

•	 En este modo de funcionamiento es posible regular la temperatura deseada y la velocidad del ventilador. 
Después de un máximo de tres minutos desde la activación de este modo de funcionamiento, el compresor 
se enciende y el aparato comienza a producir calor.

	 Periódicamente el aparato realiza una descongelación de la batería. 
	 Durante esta fase, el climatizador no envía aire caliente al ambiente, aunque per-

manecen encendidos todos los órganos internos, excepto el ventilador de aire 
ambiente. 

	 Cuando las temperaturas exteriores son bajas, se puede verificar un retraso en el 
paso de la velocidad mínima a la media o a la máxima, desde el momento en que 
se envía la señal con el mando a distancia.
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	 Un retraso análogo se puede verificar para la activación de la oscilación del de-
flector móvil.

	 Después de apagar la unidad, el ventilador interno permanece en funcionamiento 
durante segundos, transcurridos los cuales se detiene.

3.6.9 -	Control de la velocidad del ventilador

•	 El control de la velocidad del ventilador ocurre por medio de la tecla B2 (en el mando a distancia). 

•	 Presionando varias veces esta tecla, la velocidad cambia según la siguiente secuencia: 
	 Baja > Media > Alta > Automática.

•	 Cuanto mayor sea la velocidad programada, mayor será el rendimiento del aparato, pero también mayor 
su intensidad acústica. 

•	 Regulando el modo automático, el microprocesador a bordo regula automáticamente la velocidad, man-
teniéndola más alta cuanto mayor es la diferencia entre la temperatura detectada en el ambiente y la 
temperatura regulada.

•	 La velocidad se reduce automáticamente a medida que la temperatura ambiente se acerca a la tempe-
ratura programada.

•	 En modo deshumidificación no es posible controlar la velocidad, ya que el aparato funciona solamente 
a baja velocidad.

3.6.10	 -	 Tecla SILENT

•	 Para activar este modo, presione la tecla B3 en el mando a distancia (en la pantalla se visualiza el símbolo 
D19).

•	 La activación de la función SILENT permite obtener múltiplos resultados:
	 - aumento gradual de la temperatura configurada en modo enfriamiento
	 - disminución gradual de la temperatura configurada para el calentamiento (sólo versiones HP)
	 - reducción del nivel sonoro del aparato
	 - reducción de la velocidad de ventilación

•	 Para la activación de la función SILENT, primero es necesario seleccionar el modo de funcionamiento y 
la temperatura deseada, entonces activar la función SILENT presionando la tecla B3.

•	 La reducción de ruido comporta una optimización de ruido y potencia de refrigeración/térmica de la má-
quina. En el caso de que en algunos momentos la potencia de refrigeración/térmica no esté suficiente, 
desactive la función SILENT.

3.6.11	 -	 Configuración del temporizador

•	 La lógica del aparato pone a disposición del Usuario la posibilidad de hacer uso de dos diferentes progra-
mas del temporizador (vea párrafo 3.6.13), gracias a los cuales el aparato se puede desactivar y activar 
(o viceversa) en horarios de su preferencia (por ejemplo se puede activarlo poco antes del horario del 
regreso previsto para que en la habitación se haya una temperatura ya agradable).

•	 Si se desea utilizar estas funciones, primero es necesario configurar el horario correcto (vea párrafo 
3.6.12) y luego configurar el temporizador a los horario deseados.
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3.6.12	 -	 Configuración del reloj y del temporizador

Para configurar la hora, trabaje con el mando a distancia 
como sigue:

a.	 Presione la tecla B9 (SET TIMER) hasta cuando en la 
pantalla se visualiza la indicación de las horas h (D11)

b.	 Configure la hora con las teclas B6 (+) y B7 (-).

c.	 Presione la tecla B9 hasta cuando en la pantalla se vi-
sualiza la indicación de los minutos m (D11).

d.	 Configure los minutos con las teclas B6 (+) y B7 (-).

e.	 Presione la tecla B9 para memorizar la hora y proseguir 
con la programación del temporizador.

3.6.13	 -	 Configuración de los horarios del temporizador
		  (PROGR. 1 y PROGR. 2)

Es posible configurar uno o ambos los programas del tem-
porizador.
Para configurar los horarios de activación y desactivación del 
aparato en los dos programas utilice el mando a distancia y 
obre como sigue:

a.	 Presione una o más veces la tecla B9 (SET TIMER) has-
ta cuando en la pantalla se visualiza el símbolo 1 (D6) 
(Horario de activación del 1° programa) y el símbolo ON 
(D10).

b.	C on las teclas B6 (+) y B7 (-), aumente o disminuya la 
hora en la cual se desea que el acondicionador se active.

	 La variación de la hora configurable con las teclas B6 
(+) y B7 (-) es de 30 minutos.

c.	 Presione una segunda vez la tecla B9 (SET TIMER); 
en la pantalla se visualiza el símbolo 1 (D6) (Horario de 
desactivación del 1° programa) y el símbolo OFF (D7).

d.	C on las teclas B6 (+) y B7 (-), aumente o disminuya la hora en la cual se desea que el acondicionador 
se apague. La variación de la hora configurable con las teclas B6 (+) y B7 (-) es de 30 minutos.

e.	 Presione una segunda vez la tecla B9 (SET TIMER); en la pantalla se visualiza el símbolo 2 (D9) (Ho-
rario de activación del 2° programa) y el símbolo ON (D10).

f.	C on las teclas B6 (+) y B7 (-), aumente o disminuya la hora en la cual se desea que el acondicionador 
se active.

	 La variación de la hora configurable con las teclas B6 (+) y B7 (-) es de 30 minutos.

g.	 Presione una segunda vez la tecla B9 (SET TIMER); en la pantalla se visualiza el símbolo 2 (D6) (Ho-
rario de desactivación del 2° programa) y el símbolo OFF (D7).

h.	C on las teclas B6 (+) y B7 (-), aumente o disminuya la hora en la cual se desea que el acondicionador 
se apague. La variación de la hora configurable con las teclas B6 (+) y B7 (-) es de 30 minutos.

i.	 Para volver al modo de funcionamiento normal, presione una o más veces la tecla B9 (SET TIMER) 
hasta cuando en la pantalla se apagan todos los símbolos referidos a esta configuración.
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3.6.14	 -	 Activación y desactivación del temporizador

Una vez configurados, los programas del temporizador se pueden activar o no según las necesidades 
contingentes.
La activación puede ser relativa a uno de los dos programas o ambos.

En particular, cada vez que se presiona el pulsador B9 (SET TIMER) (Activación de los programas) la si-
tuación cambia como sigue:
•	 Activación sólo del 1° Programa.
•	 Activación sólo del 2° Programa.
•	 Activación del 1° y del 2° Programa.
•	 Desactivación de ambos programas.

3.6.15	 -	 Reset de todas las funciones del mando a distancia

Substituyendo las baterías o quitándolas, aunque sólo por pocos momentos, todas las configuraciones del 
mando a distancia se reinician.
De esta manera, se anulan todas las configuraciones horarias del temporizador memorizadas en el mando 
a distancia que restablece todas los ajustes predeterminados.

3.6.16	 -	 Gestión del aparato en caso de no disponibilidad del mando a distancia

En caso de pérdida del mando a distancia, agotamiento de las baterías o mal funcionamiento del mismo, el 
acondicionador se puede hacer funcionar con las teclas a bordo de la máquina.

3.7 -	 CONSEJOS PARA EL AHORRO DE ENERGÍA

A continuación se proporcionan algunos simples consejos para reducir los consumos:
•	 Mantenga los filtros siempre limpios (véase el capítulo de mantenimiento y limpieza).
•	 Mantenga cerradas las puertas y ventanas de las habitaciones que se deben climatizar.
•	 Evite que los rayos solares penetren libremente en la habitación (se aconseja usar cortinas, bajar las 

persianas o cerrar los postigos).
•	 No obstruya las vías de flujo de aire de las unidades (de entrada y salida); esto, además de reducir el 

rendimiento de la instalación, perjudica su correcto funcionamiento y puede dañar irreparablemente las 
unidades.
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4 - MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

	Antes de realizar cualquier tipo de intervención de man-
tenimiento y limpieza, asegúrese siempre de haber apa-
gado la instalación con el mando a distancia y de haber 
desconectado la clavija de alimentación del enchufe de 
la instalación (o de haber colocado en “0” OFF el sec-
cionador general instalado aguas arriba).

 
	No toque las partes metálicas de la unidad cuando quite los filtros de aire. 

	 Son muy afiladas. Riesgo de cortes o heridas.

4.1 -	 LIMPIEZA

4.1.1 -	Limpieza del aparato y del mando a distancia

Utilice un paño seco para limpiar el aparato y el mando a distancia (fig. 34).
Es posible utilizar un paño humedecido con agua fría para limpiar el aparato si está muy sucio.
Aspire entre las rejillas de entrada y salida del aire (fig. 35).

 
	No utilice un paño tratado químicamente o antiestático para limpiar el aparato.

	 No utilice gasolina, solventes, pastas para limpiar ni solventes similares. 
	 Estos productos pueden provocar la rotura o la deformación de la superficie de 

plástico.

4.1.2 -	Limpieza de los filtros del aire

Para garantizar una filtrado eficaz del aire interno y un buen funcionamiento 
del climatizador, es indispensable limpiar los filtros de aire con periodicidad.
Los filtros del aire se encuentran en el lado izquierdo y derecho del equipo. 
(Fig.31)

Extracción filtros (Fig 32): 
a.	A pague el equipo.
b.	 Desconecte eléctricamente el aparato.
c.	 Tome la rejilla (3) con dos dedos por la parte superior.
d.	 Extraiga la rejilla (3) con el filtro.
e.	 Lave y seque perfectamente todos los filtros.

Instalación de filtros: 
f.	 Vuelva a colocar la rejilla (3) con el filtro, la fijación de las rejillas (3) se realiza a través de magnetos. 

(fig. 33).

Para eliminar la indicación de filtros sucios, después de haber conectado el climatizador a la corriente eléctrica, 
presione contemporáneamente y por lo menos por 5 segundos las teclas Stand-by e MODE que se encuentran 
en el panel de mandos (véase figura B). De esta manera se elimina la señalización de filtro sucio y el relativo 
recuento se pone a cero.
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4.2 -	 Mantenimiento

Si se prevé no utilizar el aparato por un período prolongado, siga las instrucciones que se describen a 
continuación:
a.	A pague el acondicionador y desconecte la alimentación.
b.	Quite las baterías del mando a distancia.

 	No las realice por sí mismo.

4.2.1 -	Mantenimiento periódico

Este climatizador ha sido proyectado con el objetivo de reducir al mínimo las operaciones de mantenimiento 
ordinario. 
En efecto, éstas se reducen exclusivamente a las siguientes operaciones de limpieza:
•	 Limpieza o lavado del filtro de aire ambiente cada dos semanas o cada vez que se ilumina el correspon-

diente led rojo (operación realizable por el usuario; véase el manual de uso).
•	 Limpieza de la batería de condensación y del sistema de gestión de la condensación. 

Estas operaciones deben ser realizadas periódicamente por personal técnico competente; su frecuencia 
depende del lugar de instalación y de la intensidad de uso. 
En función de la cantidad de suciedad, es posible realizar una limpieza en seco (soplando con un compre-
sor la batería y la cubeta, y limpiando con un cepillo suave las aletas, sin deformarlas) o una limpieza más 
profunda, mediante un lavado con detergentes específicos.

Antes de dejar la obra, recoja los embalajes y elimine con un paño húmedo toda huella de suciedad que se 
haya depositado sobre el aparato durante el montaje (Fig. 34).

Estas operaciones no son indispensables, pero dan un toque de calidad a la imagen profesional de quien 
ha instalado el aparato.

Para evitar inútiles llamadas por parte del Usuario, antes de dejar la obra se aconseja al Instalador:
•	 ilustrar los contenidos del Manual de Instrucciones del Usuario;
•	 ilustrar las formas en las que se debe realizar la limpieza del filtro;
•	 aclarar cuándo y cómo contactar con el Servicio de Asistencia.
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4.3 -	DIAGNOSIS, ALARMAS E INCONVENIENTES

4.3.1 -	Diagnosis de los inconvenientes

Para el Usuario es sumamente importante saber distinguir eventuales inconvenientes o anomalías operati-
vas, del comportamiento normal del aparato durante su funcionamiento. Los inconvenientes más comunes, 
además, se pueden resolver fácilmente mediante simples operaciones realizadas por el propio Usuario 
(véase el párrafo “Anomalías y soluciones”).

	 Para todas las otras señalizaciones (vea párrafo: 4.3.3 - Alarmas de la consola) es 
necesario contactar siempre el servicio de asistencia técnica

 
	Se recuerda que cualquier intento de reparación realizado por personal no auto-
rizado provoca la caducidad inmediata de toda forma de garantía.

4.3.2 -	Estos aspectos funcionales no deben ser interpretados como inconvenientes

Durante el funcionamiento normal es posible que se verifique lo siguiente:

a.	 El compresor no vuelve a ponerse en marcha, antes de que haya transcurrido un cierto período 
de tiempo: tres minutos aproximadamente desde la orden de encendido, si ha habido una parada 
anterior.
-	E n la lógica de funcionamiento del aparato está previsto un retraso entre la parada y el reencendido 

del compresor, para proteger a este último de encendidos demasiado frecuentes.

b.	 Durante el funcionamiento en calentamiento de los aparatos con función bomba de calor, la 
distribución de aire caliente puede tardar unos minutos después del encendido del compresor.
-	S i el ventilador se encendiese simultáneamente al compresor, dado que en los primeros minutos 

el aparato aún no funciona en régimen, se introduciría en el ambiente aire excesivamente frío (que 
podría causar molestias a los ocupantes).
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DESCRIPCIÓN DE LA ALARMA
CÓDIGO ALARMA
EN LA PANTALLA

Sonda temperatura aire externa defectuosa 1

Sonda temperatura condensador defectuosa 2

Sonda temperatura salida defectuosa 3

Protección corriente compresor 4

Error de comunicación 5

Sobrecorriente línea de alimentación 6

Protección corriente compresor no idónea 7

Problema voltaje DC tarjeta de potencia 8

Anomalía corriente 9

Temperatura condensador demasiado alta 10

Protección UIPM 11

Error EEPROM 12

Temperatura salida demasiado alta 13

Sonda temperatura ambiente defectuosa 14 

Sonda temperatura evaporador defectuosa 15 

Temperatura evaporador demasiado baja 16 

Temperatura evaporador demasiado alta 17 

Problema tensión de red 18 

Defecto del motor ventilador evaporante 19 

Alarma nivel agua 20 

Error EEPROM 21 

4.3.3 -	Alarmas de la consola

Si una de las siguientes alarmas en la pantalla persiste por más de tres minutos, contacte un centro de 
asistencia Olimpia.
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4.3.4 -	Anomalías y remedios

Mal funcionamiento Causa ¿Qué se debe hacer?

El aparato no se enciende Interrupción de corriente. Espere a que se restablezca la 
corriente.

La unidad se ha desconectado de 
la corriente.

Compruebe que la clavija esté 
enchufada a la toma de corriente.

El interruptor de alimentación está 
en posición “0”

Mueva el interruptor de alimentación 
en posición “I” (figura 37).

El fusible se ha interrumpido o el 
interruptor magnetotérmico se ha 
activado.

Substituya el fusible o reinicie el 
interruptor magnetotérmico.

Las baterías del mando a distancia 
están agotadas.

Sustituya las baterías.

La hora regulada en el temporizador 
es incorrecta.

Espere o anule la regulación del 
temporizador.

El aparato no enfría/no calienta 
suficientemente nunca más

Regulación errónea de la temperatura. Regule correctamente la temperatura. 
Para conocer el procedimiento, consulte 
el capítulo "Uso del mando a distancia".

El filtro del aire está sucio. Limpie el filtro de aire.

Las puertas o las ventanas están 
abiertas.

Cierre las puertas o las ventanas.

Las tomas de entrada o salida del 
aire de las unidades interior o exterior 
están obstruidas.

Quite las obstrucciones y reencienda 
el aparato.

Se ha activado la protección de 3 
minutos del compresor.

Espere.

El aparato funciona pero la 
consola de señalización siempre 
está apagada.

La pantalla se ha configurada en 
apagada.

Reactive la pantalla desde el mando 
a distancia.

El aparato funciona pero los 
pulsadores de la consola de 
señalización no funcionan.

El bloqueo de teclado está activo. Deshabilite el bloqueo de teclado 
desde la consola de señalización.

	 Si el problema no se ha resuelto, contacte al servicio de asistencia técnica más cercano. 
	 Dé informaciones detalladas sobre el mal funcionamiento y la versión del aparato.
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5 -	 DATOS TÉCNICOS
	 Para los datos técnicos enumerados a continuación, consulte la placa de datos aplicada en el 

producto.

•	 Tensión de alimentación
•	 Potencia absorbida máxima
•	C orriente absorbida máxima
•	 Potencia refrigerante
•	G as refrigerante
•	G rado de protección de las cubiertas
•	 Presión máxima de trabajo

•	 Dimensiones (Ancho x Alto x Prof.)...............................mm 903 x 520 x 215
•	 Peso (kg) (sin embalaje)...............................................kg

Condiciones límite de fun-
cionamiento

Temperatura ambiente 
interior

Temperatura ambiente 
exterior

 Temperaturas de funcionamiento 
máximas en refrigeración DB 35°C - WB 24°C DB 43°C - WB 32°C

 Temperaturas de funcionamiento 
mínimas en refrigeración DB 18°C DB -10°C

 Temperaturas de funcionamiento 
máximas en calefacción DB 27°C DB 24°C - WB 18°C

Temperaturas de funcionamiento 
mínimas en calentamiento - - - DB -15°C
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